
Ramcova dohoda o havarijnom poisteni motoroveho vozidla 

0 • Ifts, 
* 	' li':•:.:.ferr:1•.1.' II,  1111.14..• ni: • 

sij 

Nazov: 
so sidlom: 
zasttipeny: 

DPH: 
bankove spojenie: 
61slo tiau: 
Kontaktna osoba: 
Tel.: 
E-mail: 

EKO - podnik verejnoprospegnych sluiieb 
Halgova 20, 832 90 Bratislava 
JUDr. Daniel Hulin, povereny vykonom funkcie riaditera 
00 491 870 
SK2020887022 
Prima banka Slovensko, a.s. 
SK04 5600 0000 0018 0570 7008 

/dalej aj „poistnik" alebo „poisteny"/ 

a 

Nazov: 
Sidlo: 

DPH: 
tatutarny zastupca: 

Registrae'ne e'islo/zapisany: 

Bankove spojenie: 

Kontaktna osoba: 
Tel.: 
E-mail: 

Allianz - Slovenska poisfovtia, a. s. 
Dostojevskeho rad 4, 815 74 Bratislava 
00 151 700 
SK2020374862 
Martina Belhadj — na zaklade spinomocnenia 
Mgr. Jana Bogmanska — na zAklade spinomocnenia 
Okresny sixd Bratislava I, 
Obchodny register Oddiel: Sa, Vloika eislo: 196/ B 
Tatra banka, a.s. 
SK17 1100 0000 0026 2600 6702 
Mgr. Lenka Urbanova 
+421 

kralej len „poislovater" a spolu s poismikom dalej aj „zmluvne strany" alebo „strany"/. 

uzatvarajil v zmysle ust. § 262 a § 269 ods. 2 zakona 513/1991 Zb. Obchodneho zakonnika v zneni 
neskorgch predpisov a ust. § 788 a nasl. zakona e. 40/1964 Zb. Obeianskeho zakonnika v zneni 

neskorgich predpisov a v sulade so zakonom e`. 343/2015 Z. z. o verejnom obstaravani a o zmene a 
dopineni niektorych zakonov v zneni neskorgich predpisov tilt() 

Ramcova dohodu o havarijnom poisteni motoroveho vozidla 
/dalej len „zmluva"/ 
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Preambula 

Tato zmluva stanovuje pravny reiim poskytovania slu2ieb havarijneho poistenia motoroveho vozidla 

/cralej len „havarijn'e poistenie"/ sluiob*h motorory'rch vozidiel vo vlastnictve/v sprave poistnika, 

a to po&s trvania tejto zmluvy poisfovaterom pre poistnika. 

tlanok 1 

tieel zmluvy 

	

1.1 
	

1.-Melom uzatvorenia tejto zmluvy je zabezpeeenie poskytovania sluiieb havarijneho poistenia 

/cralej aj osobitne „sluiba" alebo spolu ako „sluiby"/ pre sluiobne motorove vozidla poistnika 

/d'alej len „vozidla"/ na zaklade aastkoqch poistnkch zmluv podra podmienok dohodnuq/ch 

touto zmluvou a v mieste jej pinenia v zmysle bodu 4.1 tejto zmluvy a v rozsahu potrieb a 

poiiadaviek poistnika gpecifikovaiVrch v Prilohe L 1 tejto zmluvy, ktora je jej neoddeliternou 

sti&slou. 

lanok 2 

Vkchodiskove podklady a iidaje 

	

2.1 	Wchodiskovjrm podkladom pre uzatvorenie tejto zmluvy sta podmienky uvedene vo v)'Tzve na 

predldienie cenovej ponuky /dalej len „sufaine podIdady"/ podra zakona 343/2015 Z. z. o 

verejnom obstaravani a o zmene a dopineni niektory'ch zakonov v zneni neskorgich predpisov 

kralej len „zakon o verejnom obstaravani"/ pre v)iber poisfovatera postupom zadavania zakazky 

podra zakona o verejnom obstaravani na „Havarijne poistenie motorovIjrch vozidiel". 

	

2.2 	Poistnik/ poisten je prispevkovou organizaciou zriadenou postupom podra zakona'6. 377/1990 

Zb. o hlavnom meste Slovenskej republiky Bratislave v platnom zneni, v spojeni s uznesenim 

2/1990 z 2. zasadnutia Miestneho zastupiterstva mestskej easti Bratislava — Nove Mesto, konaneho 

dna 20.12.1990, ktor5,  vykonava spravu majetku Mestskej easti Bratislava - Nove Mesto, Junacka 
1, Bratislava alebo majetku, ktory',  bol mestskej Zasti zvereq. 

	

2.3 	Poisfovater je tispe§iVrrn uchadzaom zadanej zakazky podra zakona o verejnom obstaravani. 

Ponuka poisfovatera bola vyhodnotena ako vit'azna v ramci predmetneho verejneho 

obstaravania. Poisfovater tpnto vyhlasuje, e na qkon annosti, ktor3'7 tvori predmet tejto 

zmluvy, ma prislane opravnenie a rovnako vyhlasuje, Ze mu nie sü zname iiadne objektivne 

a subjektivne prekaiky, pre ktore by mohol riadne pinenie tejto zmluvy odmietnuf alebo pinenie 

podra tejto zmluvy nemohol zrealizovaf. Pre pripad, e sa preukaie, e poisfovater nebol v ease 

podpisu tejto zmluvy odborne sposobibi alebo opravnem'r na poskytnutie sluiby podra tejto 

zmluvy, bude sa to povaiovaf za zavalne porugenie tejto zmluvy s pravom poistnika/poisteneho 

odstupif od tejto zmluvy. Poisfovater je zaroven povinm'i nahradif poistnikovi vgetku §kodu, 
ktora mu t)ini vznikne, vratane nakladov na nove verejne obstaravanie. 
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Článok 3
Predmet zmluvy

3.1       Predmetom  tejto  zmluvy  je  záväzok  poist.ovatel'a  zabezpečiť  poistníkovi  možnost'  uzavriet.

spôsobom  a  na  základe  podmienok  dohodnutých  v tejto  zmluve  čiastkové  poistné  zmluvy,

predmetom   ktorých   bude   poskytovanie   služieb   havarijného   poistenia   poisťovatel'om   pre

poistníka.   Poist'ovateľ   sa   za   týmto   účelom   zaväzuje   plniť   svoje   záväzky   špecifikované
v predchádzajúcej vete tohto bodu zmluvy a podl.a Prílohy č. 1 tejto zmluvy, po dobu platnosti

tejto zmluvy.

3.2       Čiastkové poistné zmluvy budú uzavreté na základe písomnej výzvy (požiadavky) predloženej

poistníkom poistiteľovi.

3.3 Poisťovatel'  týmto  vyhlasuje,  že  ho  poi§tník  podrobne  oboznámil  so  všetkými  požiadavkami

viažucimi  sa  k poskytovaniu  služieb podl`a tejto zmluvy a v tejto  súvislosti  nemá  na  poistníka

žiadne doplňujúce otázky či výhrady, na ktoré by chcel poistníka pred uzavretím tejto zmluvy

upozomiť.  Rovnako  poisťovatel.  vyhlasuje,  že  je  schopný  a ochotný  zabezpečiť  plnenie  tejto

zmluvy v súlade so zákonom a podľa svojich najlepších schopností a možností.

3.4       Poist.ovater vyhlasuje,  že má ku dňu uzavretia tejto zmluvy splnené všetky daňové, odvodové

a iné verejnoprávne povinnosti, nie je v kri'ze (§67a Obchodného zákonníka), má splnené všetky

splatné  záväzky  a iné  povinnosti  voči  svojim  zamestnancom  a dodávatel.om,  o ktorých  má

vedomosť a neporušuje predpisy o zamedzeni' nelegálneho zamestnávania.  Poist.ovater taktiež

vyhlasuje,  že  je  zapísaný  v príslušných  registroch  a počas  trvania  tejto  zmluvy  si  bude  plnit`

všetky  povinnosti  s tým  súvisiace  riadne  a včas  tak,  aby  to  nij.ako  neohrozilo  či  negatívne

neovplyvnilo plynulé poskytovanie služieb podl'a tejto zmluvy.

3.5       Poisťovateľ   je   povinný   si   na   vlastné   náklady   zabezpečit'   všetky   potrebné   povolenia   na

poskytovanie  služby,  ak  sa  takéto  povolenia  vyžadujú.  Poist'ovater  je  povinný  udržiavat'  v
platnosti  všetky  poťrebné  povolenia  a garantovat.  splnenie  všetkých  predpokladov  na  riadne

plnenie tejto zmluvy počas celej doby jej. trvania.

3.6      Zmluvné  strany  sa  zaväzujú  počas  zmluvného  vzťahu  poskytovat'  si  vzájomnú   potrebnú

súčinnost',  ktorá  bude  nevyhnutne  potrebná  na  splnenie  povinností  vyplývajúcich  im  z  tejto
zmluvy a všeobecne záväzných právnych predpisov. Na všetky osobitné podmienky v súvislosti

s plnením tejto zmluvy je zmluvná strana povinná druhú zmluvnú stranu písomne upozornit`
vopred   vprimeranom   predstihu.   Za   týmto   účelom   sú   zmluvné  strany   povinné   oznámit'
bezprostredne po podpise tejto zmluvy kontaktné údaje na zodpovedné osoby v nasledovnom
rozsahu -meno a priezvisko, telefónne číslo a e-mailovú adresu, ktoré budú zmluvným stranám

k dispozícii  počas  celej  doby  trvania  tejto  zmluvy  k naplneniu  účelu  tejto  zmluvy.  Porušenie

akejkoľvek  z týchto povinností poist.ovatel'om  sa  považuje  za  závažné porušenie  tejto  zmluvy

s právom poistníka od zmluvy odstúpiť.
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Článok 4
Miesto plnenia, predmet a rozsah poistenia

4.1       Havarijné poistenie motorových vozidiel sa vzt.ahuje na škodové udalosti pre celé geografické

územie Európy.

4.2       Predmetom  poistenia  je  vozidlo,  jeho  časť  a príslušenstvo  tvoriace jeho  štandardnú,  povinnú

a doplnkovú výbavu. Poistenie sa dojednáva pre prípad:

a) poškodenia alebo zničenia vozidla v dôsledku havárie,.

b) odcudzenia celého vozidla alebo jeho časti,.

c) poškodenia alebo zničenia vozidla v dôsledku živelnej udalosti;

d) úmyselného poškodenia alebo zničenia -vandalizmus (zistený -nezistený).

4.3       0sobitné dojednania

a)            Poistenie je dojednané so  spoluúčast'ou  pre všetky  motorové vozidlá 5°/o,  minimálne

65,- EUR;

b)            V rámci poistenia je poisteni'm kryté aj poistenie čelných skiel s nulovou spoluúčast.ou,.

c)            Poistenie je dojednané s územnou platnosťou: Európa,.

d)           V rámci poistenia je dojednané aj poistenie batožiny v osobných motorových vozidlách

do výšky minimálne 1.000,-EUR bez spoluúčasti,.

e)            V rámci poistenia je dojednané aj úrazové poistenie (poistenie smrti na poistnú sumu:

5.000,-  EUR  a  poistenie  trvalých  následkov  úrazu  na  poistnú  sumu:  5.000,-  EUR).

Poistná suma je stanovená na jedno sedadlo,.

f)             Pri  svojpomocnej  oprave  nie je  obmedzená  ,,suma  za  opravu``,  za  materiál je  nutné

predložiť doklady o kúpe materiálu;

g)            Parciálne škody (hradené v nových cenách) sa budú hradit' do výšky 95°/o všeobecnej
hodnoty motorového vozidla;

h)            Opravu s hodnotou vyššou ako je dojednaná spoluúčast' na motorovom vozidle bude

hradiť poist'ovňa priamo servisu - vystavenie krycieho listu;

i)             Hodinová sadzba za opravu motorového vozidla je maximálne do výšky ceny opravy

v autorizovanom servise;

j)             V prípade havárie bude odťah motorového vozidla preplatený do najbližšieho servisu
schopného vykonat. opravu``,.

k)            Vrámci   poistenia   sú   dojednané   aj.   asistenčné   služby   v   rozsahu   poskytovanom

poisťovatel.om;
1)             Poist'ovatel.  bude  akceptovať  existujúci  spôsob  zabezpečenia  motorových  vozidiel

klienta a poistné sumy (vstupné hodnoty) poistených  motorových  vozidiel  ako nové

ceny -vzt'ahuje sa to na motorové vozidlá  vstupujúce do poistenia od počiatku a taktiež
na motorové vozidlá vstupujúce do poistenia v priebehu trvania poistnej zmluvy;

m)          Poisťovatel' nebu de uplatňovat' princíp podpoi stenia;

n)           Poist'ovatel' nebude vyžadovať vstupné obhliadky motorových vozidiel pri vstupe do

poistenia. Na účely tohto bodu zmluvy písm. n) poistník/poi§tený vyhlasuje, že všetky
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motorové   vozidla   pri   vstupe   do   poistenia   súúudú   nepoškodené   avriadnom

technickóm stave;

o)            Poistenie sa vzťahuje aj na škody spôsobené zvieratami;

p)            Poistenie  sa  vzťahuje  aj  na  škody  spôsobené  na  predmete  poistenia  alebo jeho  časti

požiarom alebo výbuchom, pokiar sa preukáže neoprávnený zásah inej osoby;

4.4       Sadzby pre výpočet poistného a spoluúčasti uvedené v tej.to zmluve sú záväzné a nemenné po

celú  dobu  platnosti  tejto  zmluvy.  Prehľad  výšky  dojednaného  poistného  -  poistných  súm

a spoluúčasti pre havarijné poistenie motorových vozidiel je uvedený v Prílohe č. 1 tejto zmluvy,

ktorá je jej neoddelitel.nou súčast.ou.

4.5       Zoznam s údajmi vozidiel pre havarijné poistenieje uvedený v prílohe č. 3 tejto zmluvy, ktorá je

jej neoddelitel'nou súčast'ou.

Článok 5
Podmienky doj ednávania čiastkových poistných zmlúv

5.1       Zmluvné  strany  sa  zaväzujú,  že  na  základe  tejto  zmluvy  a podmienok  dohodnutých  touto

zmluvou budú uzatvorené čiastkové poistné zmluvy pre poistníka,  pričom v každej  čiastkovej

poistnej  zmluve  budú  použité  poistné  sadzby  a rozsah  poistených  rizík  dohodnutých  touto
zmluvou.

5.2       Čiastkové  poistné  zmluvy  budú  uzatvárané  v súlade  s príslušnými  ustanoveniami  zákona  č.

40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov /d.alej len ,,Občiansky zákonník"/

a touto   zmluvou.   Súčast'ou   čiastkových   poistných   zmlúv   budú   vždy   Všeobecné   poistné

podmienky poist'ovatel.a /ďalej aj ,,poistné podmienky``/, na ktoré sa poistná zmluva odvoláva.
Poistné  podmienky  poisťovatel'a  tvoria  Prílohu  č.  2  tejto  zmluvy,  ktorá  je jej  neoddeliternou

súčasťou. Zmluvné strany sa výslovne dohodli, že v prípade akéhokorvek rozdielu medzi textom

tejto zmluvy a textom Prílohy č. 2 tejto zmluvy, majú prednost. ustanovenia tejto zmluvy.

5.3       Súčasťou  čiastkových  poistných  zmlúv  na  havarijné  poistenie  motorových  vozidiel  budú  aj

zoznamy poistených motorových vozidiel s definovaním spôsobu zabezpečenia.

5.4       Poist'ovateľ   nemôže   znížiť   požadovaný   rozsah   poistenia   svojimi   Všeobecnými   poistným

podmienkami,    osobitnými    poistnými    podmienkami   /ďalej   len   „OPP``/   ani    zmluvnými
dojednaniami   /d.alej   len   „Zmluvné   dojednania``/.   Vprípade,    ak   by   Všeobecné   poistné

podmienky,  OPP  a  Zmluvné  doj.ednania  obsahovali  výluky,  ktoré  by  akýmkol'vek  spôsobom
menili  alebo  obmedzovali  rozsah  poistného  krytia  v  rozsahu  poistenia  podl'a  článku  4  tejto

zmluvy, majú ustanovenia definované v rozsahu podl'a tejto zmluvy prednosť pred akýmikoľvek

ustanoveniami  a  výlukami  obsiahnutými  vo  Všeobecných  poistných  podmienkach,   OPP  a

Zmluvných dojednaniach.

5.5 Počet poistených  motorových  vozidiel  sa  môže  priebežne  menit' podl.a  potieby  a  požiadavky

poistníka. Poistník si vyhradzuje právo pripoistit.,  resp.  odpoistit. motorové vozidlá v súlade s
aktuálnym stavom.
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5.6       Poistné plnenie z havarijného poistenia motorových vozidiel sa poukazuje na účet poistníkovi.

Vybavovací  list  -oznámenie  o  poistnom  plnení  bude  zaslaný  poistenému  ana  vedomie

poistníkovi.

5.7       Poisťovateľ     i.e  povinný  zasielať  zoznam  poistných  udalostí  poistníkovi  raz  štvrt.ročne  do

desiatich (10) kalendámych dní nasledovného mesiaca. Súčast'ou tohto zoznamu je vyhodnotenie
aktuálnej škodovosti.

Článok 6
Cena za poskytnuté služby a platobné podmienky

6.1       Zmluvné strany sa dohodli na zmluvnej cene vo výške 8588,40 EUR na poistnú dobu dohodnutú

touto  zmluvou  /ďalej  aj  ,,poistné``/.  Zmluvná  cena  za  poskytnuté  služby  bola  zmluvnými
stranami dohodnutá v súlade so zákonom č. 18/1996 Z. z. o cenách v platnom znení, výsledkov

verejného  obstarávania,  ktorého  úspešným  uchádzačom  sa  stal  poistiteľ a v súlade  s cenovou

ponukou  predloženou  poistitel`om.  Zmluvná  cena  bola  zmluvnými  stranami  dohodnutá  ako
konečná a maximálna.

6.2       Zmluvná cena za predmet tejto zmluvy zahŕňa všetky náklady poistitel.a vrátane akýchkol.vek

daní,  poplatkov  a  iných  súvisiacich  služieb  alebo  ďalších  nákladov  poistitel'a  alebo  inej  tretej

osoby spojených s plnením tejto zmluvy. Poist.ovatel. vyhlasuje, že takto stanovená cena zahŕňa

všetky jeho náklady a primeraný zisk. Poisťovatel. týmto zároveň vyhlasuje, že s prihliadnutím

na  všetky okolnosti nevzniknú  poistníkovi  akékoľvek  d.alšie náklady,  ktoré nie sú  zahmuté v

tejto zmluve, ktoré by musel znášat' poistník.

6.3      Úhrada  poistného  bude  realizovaná  ročne  formou  bezhotovostného  platobného  styku,  bez

poskytnutia preddavku. Dohodnutú cenu poistník uhradí poisťovateľovi na základe doručenej
faktúry s lehotou splatnosti 30 (tridsat') dní odo dňa jej riadneho doručenia poistníkovi. Platobná

povinnosť poistníka sa považuje za splnenú v deň, keď bude príslušná platba pripísaná na účet
poisťovatel.a,  ktorý  je  uvedený  v  záhlaví  tejto  zmluvy,  za  podmienky  správnych  náležitostí
vystaveného daňového dokladu.

6.4      Právo na zaplatenie odmeny vzniká poist'ovatel'ovi až doručením riadne a správne vystavenej

faktúry poistníkovi. Pre vylúčenie pochybností sa zmluvné strany dohodli na tom, že poisťovatel.

je povinný vystaviť poistníkovi faktúru  aj na prvú  úhradu poistného.  Faktúra musí obsahovať
náležitosti podľa zákona NR SR č. 222/2004 Z. z. o DPH v znení neskorších predpisov a zákona

č. 431/2002 Z. z. o účtovníctve v znení neskorších predpisov. Okrem toho musí obsahovať: -číslo

čiastkovej poistnej zmluvy, špecifikáciu predmetu čiastkovej poistnej zmluvy (t.j. číslo čiastkovej.

poistne].  zmluvy,  VIN  číslo  vozidla/vozidiel,  EČV  vozidla/vozidiel,  ak  sú  poist.ovatel'ovi  tieto
údaje známe) a rozdelenie poistného na jednotlivé motorové vozidlá. Faktúra sa nepovažuje za

riadne  vystavenú,  ak  chýba  akákoľvek  náležitost'  v  zmysle  pri'slušných  právnych  predpisov

a/alebo neobsahuje všetky prílohy, na ktorých sa zmluvné strany v tejto zmluve dohodli.
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6.5       V prípade,  že faktúra nebude obsahovat' náležitosti  podl'a bodu  6.4  tejto zmluvy,  poistník  má

právo vrátiť ju na doplnenie alebo prepracovanie poist'ovatel.ovi. Poisťovater túto faktúru podľa
charakteru  nedostatkov  buď  opraví  alebo  vystaví  novú  faktúru.  Na  tejto  opravenej  (novej)
faktúre  vyznačí  novú  lehotu  splatnosti  a  doručí  ju  poistníkovi.  Poistník  sa  bez  ohľadu  na

predchádzajúce dojednanie nedostáva do omeškania so zaplatením poistného, pokial. faktúra nie

je  vystavená  riadne  a/alebo  včas.  Lehota  splatnosti  v  takomto  prípade  neplynie,  a  to  až  do
vystavenia riadnej faktúry.

Článok 7
Ukončenie zmluvy

7.1       Zmluvné strany  môžu predčasne ukončiť túto zmluvu písomnou dohodou  zmluvných strán,

písomnou výpoved`ou alebo odstúpením od zmluvy v pri'pade podstatného porušenia povinnosti
druhou stranou v zmysle príslušných zákonných ustanovení. Zmluvné strany sa dohodli, že za

podstatné porušenie zmluvných povinností zo strany poist.ovatel'a sa bude považovat. porušenie

povinností označených v článku 7.3 tejto Zmluvy.

7.2       Poistenie môže písomne vypovedať poisťovateľ ako aj poistni'k. Výpovedná lehota je osemdenná

a začína  plynút. dňom  nasledujúcim  po  dni jej  riadneho  doručenia  druhej  zmluvnej  strane  na

adresu uvedenú v záhlaví tejto zmluvy.

7.3

7.4

Za  podstatné  porušenie  zmluvných  povinností  sa  na  účely  tejto  zmluvy,  okrem  dôvodov

vyplývajúcich zo zákona (najmä Občianskeho zákonníka, zákona o verejnom obstarávaní a pod.),

považuje porušenie povinnosti vyplývajúcej zo zmluvy a to:

a)            ak poist`ovatel' poskytne plnenie v rozpore s podmienkami určenými v tejto zmluve;

b)            ak poist'ovatel' poskytol a/alebo poskytne poistníkovi  akékol`vek nepravdivé údaje či

vyhlásenia;

c)             ak   poist.ovateľ   stratí   nevyhnutnú   kvalifikáciu,   najmä,   nie   však   výlučne,   strata

oprávnenia na  vykonávanie činností, na ktoré sa poist.ovatel. zaviazal touto zmluvou

a ktorá bezprostredne súvisí s predmetom plnenia podľa tejto zmluvy;
d)           z dôvodu  neposkytnutia  súčinnosti  poisťovatel.a,   v dôsledku  čoho  sa  podstatným

spôsobom  st'ažilo  alebo  obmedzilo  plnenie  povinností  poistníka  podl.a  tejto  zmluvy

alebo sa toto plnenie znemožnilo,.

porušenie  povinnosti,  pri  ktorej  zmluva  uvádza,  že jej  porušenie  sa  považuje  za jej

podstatné poru šenie.

Odstúpením  od  zmluvy  zanikajú  všetky  práva  a  povinnosti  dotknutých  strán  zo  zmluvy,

s účinkami  ex nunc.  Odstúpenie od zmluvy sa  však nedotýka  nároku  na uplatnenie zmluvnej

pokuty, na náhradu škody vzniknutej porušením zmluvy, ani zmluvných ustanovení týkajúcich
sa  volby  práva,  riešenia  sporov  medzi  zmluvnými  stranami  a  iných  ustanovení,  ktoré  podl.a

prejavenej vôle strán alebo vzhl.adom na svoju povahu majú trvať aj po ukončení zmluvy. Účinky
odstúpenia  pri  porušení  zmluvy  nastávajú,  pokial'  v  odstúpení  nie  je  uvedené  inak,  dňom

doručenia oznámenia o odstúpení od zmluvy, druhej zmluvnej strane.
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7.5      Zmluvné  strany  sa  dohodli  na  tom,  že  poisťovatel.  nie  je  oprávnený  bez  predchádzajúceho

písomného súhlasu poistníka (s overeným podpisom štatutárneho orgánu poistníka) postúpit. či

previesť na tretiu osobu akékol'vek práva alebo povinnosti, ktoré mu vznikli na základe alebo v
súvislosti s touto zmluvou.

Článok s
Doručovanie

8.1       Akékol'vek oznámenia druhej zmluvnej strane, pre ktoré táto zmluva vyžaduje písomnú formu,

budú  doručené  na  adresu   druhej  zmluvnej  strany  uvedenú  v  záhlaví  tejto  zmluvy  alebo
zmluvnou stranou po uzavretí zmluvy na tento účel písomne oznámenú.

8.2       Zasielanie informácií vo veci platnosti tejto zmluvy, jej zmeny alebo ukončenia tejto zmluvy môže

byt` realizované výhradne písomnou formou a doručované poštou prostredníctvom doporučenej
zásielky, kuriérom alebo osobne.

8.3       Pokiar táto zmluva  neustanovuje inak,  písomnost. doručovaná  v súvislosti  s touto zmluvou  sa

považuje za riadne doručenú druhej zmluvnej strane v prĺpade doručovania prostredníctvom:

a)            elektronickej  pošty  (e-mailom)  dňom,  kedy  zmluvná  strana,  ktorá  prijala  e-mail  od

odosielajúcej  zmluvnej  strany,  potvrdila  j.eho  prijatie  odoslaním  potvrdzujúceho  e-

mailu odosielajúcej zmLuvnej strany;

b)            pošty,   kuriérom   alebo  vprípade  osobného  doručovania   v deň,   keď  ju   dotknutá

zmluvná strana prevzala alebo odmietla prevziať. V prípade, že druhá zmluvná strana

písomnosť nepreberie, považuje sa pi'somnost' za doručenú v deň, ked. sa z akéhokol'vek
dôvodu vrátila ako neprevzatá, okrem prípadu odmietnutia prevzatia písomnosti, keď
sa    považuje    za    doručenú    dňom    odmietnutia    písomnost.   prevziať.    V prípade

doručovania   prostredníctvom   kuriéra   alebo   v prĺpade   osobného   doručovania   sa
zásielka považuje za  doručenú  dňom jej  prevzatia  druhou zmluvnou  stranou  alebo
dňom, ked' ju druhá zmluvná strana odmietla prevziať.

8.4      Zmluvné  strany  sa  zaväzujú  bezodkladne  oznámit. druhej  zmluvnej  strane akúkorvek  zmenu
svojich kontaktných údajov uvedených v tejto zmluve pre budúce doručovanie.  Pre vylúčenie

pochybností  platí,  že  ustanovenie  podl.a  predchádzajúcej  vety  tohto  bodu  zmluvy  ohl.adom
zmeny kontaktných údajov platí aj pre doručovanie písomností prostredníctvom  elektronickej

pošty.

Článok 9
0chrana osobných údajov a dôvemých infomácií

9.1       Zmluvné strany budú  zachovávať mlčanlivost' o dôvemých informáciách získaných od  druhej

strany pri plnení tejto zmluvy. Dôvemou informáciou nie je táto zmluva a jej pri'lohy, informácie,

ktoré sa bez porušenia tejto zmluvy stali verejne známymi, informácie získané oprávnene z iného

zdroja  ako od  dmhej  strany zmluvy  a  informácie,  ktoré je poistník povinný sprístupniť alebo
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zverejnit'  podľa  zákona  č.  211/2000  Z.  z.  o  slobodnom  prístupe  k  informáciám  a  o  zmene  a

doplnení  niektorých  zákonov  v  znení  neskorších  predpi§ov  /d'alej  len  ,,zákon  o  slobode

infomácií'`/.

9.2       Poisťovatel' berie na vedomie, že spracúvanie osobných údajov poistníkom, ktoré poist.ovatel. ako

uchádzač uviedol v ponuke a v tejto zmluve je zákonné,  vykonávané v súlade so zákonom č.

18/2018  Z.  z.  o  ochrane  osobných  údajov  a  o  zmene  a  doplnení  niektorých  zákonov  v znení

neskorších predpisov /ďalej len ,,ZoOU``/ a dobrými mravmi a na relevantnom právnom základe.

9.3       ZmLuvné strany vyhlasujú, že prijali náležité organizačné a technické opatrenia na zabezpečenie

ochrany osobných údajov, a to najmä pred ich zneužitím, zničením alebo stratou akýmkorvek

spôsobom.

9.4       Poisťovateľv súlade s nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/679 z27. apríla 2016

o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní osobných údajov a o vol`nom pohybe takýchto údajov,

ktorým  sa  zrušuje smemica 95/46/ES a  so ZoOU /ďalej  len ,,Nariadenie"/,  zabezpečí poučenie

svojich zamestnancov a všetkých osôb, ktoré v rámci plnenia tejto zmluvy budú mat' prístup na

pracovisko  poistníka,  resp.  by  sa  mohli  v  rámci  plnenia  predmetu  tejto  zmluvy  dostať  do
kontaktu  s  osobnými  údajmi  poistnĺka,  a  to  najmä  s  dôrazom  na  povinnosť  zachovávania

mlčanlivosti   podl.a   ustanovenia   §   79  ZoOU  a   sankciami   za   porušenie  zachovávania   tejto

mlčanlivosti podľa § 104 ZoOU. Poist.ovateľ sa zaväzuje dodržiavať ďalšie pokyny poistníka za

účelom zachovávania mlčanlivosti, o ktorých ho poistník preukázatel'ným spôsobom oboznámil.

9.5      Zmluvné strany vyhlasujú, že sú oboznámené s Nariadením, Zoou ako aj ostatnými právnymi

predpismi v oblasti ochrany osobných údajov, čo potvrdzujú svojím podpisom.

9.6      Zmluvné  strany  sa  zaväzujú,  že  upovedomia  druhú  zmluvnú  stranu  o  porušení  povinnosti

mlčanlivosti bez zbytočného odkladu potom, ako sa o takomto porušení dozvedeli.

9.7      Zmluvné strany budú ochraňovat. dôverné informácie druhej zmluvnej strany, a to s rovnakou

starostlivosťou ako ochraňujú vlastné dôverné informácie rovnakého druhu, vždy však najmenej

v rozsahu primeranej odbornej starostlivosti.

9.8 Povinnosť  zachovávat.  mlčanlivosť  sa  nevzt.ahuje  na  prípady,  ak  zmluvnej  strane  na  základe

zákona alebo na základe rozhodnutia príslušného štátneho orgánu vznikla povinnost` sprístupnit`

alebo  zverejnit.  dôvemú  informáciu  druhej  zmluvnej  strany  alebo  jej  čast..  0  vzniku  takejto

povinnosti sa budú zmluvné strany vzájomne informovat' bez zbytočného odkladu.

Článok 1o
Záverečné ustanovenia

10.1     Táto   zmluva   sa   uzatvára   na   dobu   určitú,   ato   na   dvadsaťštyri   (24)   mesiacov   odo   dňa

nadobudnutia  účinnosti  tejto  zmluvy  alebo  do  vyčerpania  zákonom  stanoveného  finančného

limitu, ktorý je stanovený ku dňu podpisu tejto zmluvy v súlade s postupom zadávania zákazky
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podľa zákona o verejnom obstarávaní, a to podl'a toho, ktorá z týchto dvoch skutočnostĺ nastane
skôr.

10.2     Poistenie začína plynút' od dátumu 21.12.20210:00 hod. alebo od dátumu účinnosti jednotlivých

čiastkových  poistných  zmlúv,  podl`a  toho,  ktorá  z týchto  dvoch  skutočností  nastane  neskôr
a dojednáva sa na dobu určitú podl'a bodu 10.1 tej.to zmluvy.

10.3     Poistným obdobím je jeden (1) technický rok.

10.4    Táto  zmluva  nadobúda  platnosť  a  zaväzuje  Zmluvné  strany  v  deň,  v  ktorom  ju  podpíšu

oprávnení zástupcovia oboch Zmluvných strán. Ak nedôjde k podpísaniu tejto Zmluvy v ten istý

deň oboma jej Zmluvnými stranami, za rozhodujúci deň pre nadobudnutie jej. platnosti sa bude

pokladať  deň,  v  ktorom  druhá  zmluvná  strana  podpíše  Zmluvu  neskôr.  Zmluva  nadobúda
účinnosť dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia na internetovej stránke poistníka/poisteného

v  súlade  s  ustanovením  §  47a  Občianskeho  zákonníka.  Poist'ovateľ  berie  na  vedomie,  že  na

nadobudnutie   účinnosti   tejto   zmluvy   sa   vyžaduje   jg.   zverejnenie   poistníkom/poisteným

prostredníctvom jeho internetovej stránky, s čím súhlasí a nemá voči tomu žiadne výhrady.

10.5     Zmluvné   strany   sa   zaväzujú,   že   všetky   spory,   vyplývajúce   z   tejto   zmluvy,   budú   riešit.

predovšetkým formou dohody. Zmluvné strany sa dohodli, že vzt.ahy vzniknuté medzi nimi na
základe tejto zmluvy sa budú riadiť právnym poriadkom Slovenskej republiky. Prípadné spory,

o  ktorých  sa  zmluvné  strany  nedohodnú,  budú  postúpené  na  rozhodnutie  vecne  a  miestne

príslušnému súdu.

10.6     Podmienky  tejto  zmluvy,   ktoré  svojou  povahou  presahujú  dobu  jej.  platnosti,  zostávajú  v

platnosti  v celom rozsahu  a sú účinné až  do okamihu  ich  splnenia a platia  aj  pre prípadných

právnych nástupcov a postupníkov zmluvných strán.

10.7    Zmluvné strany sa  dohodli na  tom,  že  finančné sprostredkovanie v  zmysle ust.  § 2  zákona  č.

186/2009  Z.  z.  o  finančnom  sprostredkovaní  a  finančnom  poradenstve  a  o  zmene  a  doplnení

niektorých  zákonov  v  znení  neskorších  predpisov  vykoná  pre  poistníka/poisteného  pri  tejto

zmluve  a čiastkových  poistných  zmluvách  uzatvorených  na  základe  tejto  zmluvy  samostamý

finančný  agent.  Samostatného  finančného  agenta  oznámi  poistník  v súlade  s bodom  3.6  tejto

zmluvy úspešnému  uchádzačovi.  Zmluvné strany sa  dohodli  na  tom,  že správa tejto  zmluvy,
čiastkových  poistných  zmlúv  a  likvidácia  poistných  udalostí  z  tejto  poistnej.  zmluvy  bude

realizovaná pre poistníka/poisteného výlučne prostredníctvom samostatného finančného agenta.

10.8     Poisťovatel. predkladá v Prílohe č. 4 k tejto zmluve zoznam všetkých svojich subdodávatel.ov s

uvedením jeho  identifikačných  údajov,  predmetu  subdodávky  a  údajov  o  osobe  oprávnenej
konať  za  každého  subdodávatel.a.  Až  do  splnenia  všetkých  záväzkov  vyplývajúcich  z  tejto

zmluvy    je    poist.ovatel.    povinný     oznámit.    poistníkovi     akúkol'vek     zmenu     údajov    o

subdodávatel.ovi.

10.9     Poisťovater  je   oprávnený   kedykol'vek   počas   trvania   tejto   zmluvy   vymenit'  ktoréhokol.vek

subdodávatera, a to za predpokladu, že nový subdodávater disponuje oprávnením na príslušné
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plnenie  zmluvy  podl'a  §  32  ods.  1  písm.  e)  ZVO,  ako  aj  splňa  povinnost'  zápisu  do  registra

partnerov  verejného  sektora,  ak  zákon  pre  takéhoto  subdodávateľa  tento  zápis  vyžaduje.
Najneskôr sedem  (7)  kalendámych  dní pred prijatím subdodávky od  nového subdodávatel'a,

alebo od uzavretia zmluvné vzťahu s novým subdodávatel.om (podl.a toho ktorá udalost. nastane

skôr, je poisťovateľ povinný oznámiť (identifikačné) údaje o novom subdodávatel.ovi a o osobe

oprávnenej  konat'  za  nového  subdodávateľa  v  rozsahu  meno  a  priezvisko,  adresa  pobytu  a
zároveň  predložit'  poistníkovi  doklad  preukazujúci,  že  nový  subdodávateľ  spĺňa  podmienku

účasti osobného postavenia podľa § 32 ods. 1 písm. e) ZVO pre daný predmet subdodávky. Až

do  splnenia  všetkých  záväzkov vyplývajúcich  z  tejto  zmluvy je  poist`ovatel` povinný  oznámit'

poistníkovi akúkol.vek zmenu údajov o novom subdodávatel'ovi.

10.10  Túto zmluvu je  možné  menit' a  doplňovat' písomnými  dodatkami  podpísanými  oprávnenými

zástupcami oboch zmluvných strán v súlade s platnou  legislatívou.  Prípadné budúce písomné

dodatky k tejto zmluve budú tvoriť súčasť tejto zmluvy.

10.11   V  prípade,  že  akékol'vek  ustanovenie  tej.to  zmluvy  je,  alebo  sa  stane  neplatným,  neúčinným

a/alebo nevykonaterným, nie je tým dotknutá platnosť, účinnosť a/alebo vykonaternosť ostatných

ustanovení  zmluvy,  pokial. to  nevylučuje  v  zmysle  príslušných  právnych  predpisov  samotná

povaha takého ustanovenia. Zmluvné strany sa zaväzujú bez zbytočného odkladu po tom, ako
zistia,  že  niektoré  z  ustanovení  tejto  zmluvy  je  neplatné,  neúčinné  a/alebo  nevykonatel.né,

nahradit. dotknuté ustanovenie ustanovením novým,  ktorého obsah bude v čo najväčšej  miere

zodpovedať vôli zmluvných strán v čase uzatvorenia tejto zmluvy. Do času uzatvorenia dodatku

platia  príslušné  zákonné  ustanovenia  svojim  účelom  a  zmyslom  čo  najbližšie  neplatnému  či
neúčinnému ustanoveniu.

10.12  Vzájomné práva a povinnosti zmluvných strán, ktoré nie sú upravené touto zmluvou, sa riadia

príslušnými ustanoveniam i Obchodného zákonníka, Občianskeho zákonníka, zákona o verejnom
obstarávaní a príslušnou legislatívou platnou na územi' Slovenskej republiky.   Toto ustanovenie

sa zároveň považuje aj za dohodu o volbe práva (slovenské právo) a právneho režimu (slovenský

právny poriadok).

10.13  Zmluvné strany sa zaväzujú, že v prĺpade akejkoľvek zmeny identifikačných údajov budú o tejto

zmene  druhú  zmluvnú  stranu  bezodkladne  informovať.  Ak  zmluvné  strany  nesplnia  svoju
oznamovaciu povinnosť, má sa za to, že platia posledné známe identifikačné údaje.

10.14  Táto zmluva je vypracovaná v troch (3) rovnopisoch, z ktorých dva (2) rovnopisy obdrží poistník

a jeden (1) rovnopis obdrží poist'ovatel..

10.15  Zmluvné  strany  vyhlasujú,  že si  túto zmluvu  prečítali,  jej  obsahu  porozumeli  a  vyhlasujú,  že

zmluvu uzaťvárajú na základe svojej slobodnej vôle, nie v tiesni a na znak súhlasu so všetkými

jej ustanoveniami ju vlastnoručne podpisujú oprávnení zástupcovia oboch zmluvných strán.

10.16  Neoddelitel'nou súčasťou tejto zmluvy sú nasledovné prílohy:
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Allianz 
Siovenska poistovna 

a) Priloha C. 1 - Opis predmetu zakazky - gpecifikacia a rozsah predmetu pinenia 

a kompletny sadzobnik poistneho pre havarijne poistenie 

b) Priloha C. 2- Vgeobecne poistne podmienky, OP!', zmluvne dojednania poisfovatera 

c) Priloha C. 3- Zoznam motorovych vozidiel 

d) Priloha C. 4- Zoznam subdoclavaterov 

Zmluvna strana: 
EKO - podnik verejnoprospeSnch pric 

EKO • podnik VPS 0 
Haktova 20, $3290 Bratislava 

I(O: 00491870 Die: 2020887022 
DPH: SK2020887022 

zast.: JUDr. Daniel Hulin, povereny vykonom funkcie riaditel'a 

r 	/a,' C.- 	thia ec, 	'12.4)2 1 
odtlaCok peCiatky a podpis 

Zmluvna strana: Allianz - Slovenska 	a.s. 

...?te, • 

Martina Belhadj - na zaklayespinomocnenia 
Allianz - Slovenska poisfovria, a.s. 

Mgr. Jana Bogmanska - na zaklade spinomocnenia 
Allianz - Slovenska poisfovna, a.s. 

-
'opuJevskdhoact 4 815 74 BRATISLAVA 1 tCO: 0

0151700. IC .DPH:SK2020374862 

V Bratislave, cleaa 17.12.2021 
odtlaZok peCiatky a podpis 
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Internal 

Priloha 1— Plnenie kriterii pre havarijne poistenie - zoznam motorovlich vozidiel 

Por:t. Druh MV ZnaEka Et t.karoserie/VIN tislo TP Rok Objem VIjkon Hmotnosf 

1 nakladne CITROEN JUMPER I NA 609399 2016 2198,0 96,0 3300 

2 nakladne cisterna ISUZU F3R/90/BEAAFAC096BCW , TB 066611 2018 5193,0 177,0 14000 

3 osobne FIAT DOBLO CARGO COMBI PG 610190 2020 1598,0 77,0 2395 

4 nakladne ISUZU G TB 353645 2020 5193,0 140,0 7500 

5 osobne FIAT DUCATO NB 647043 2021 2184,0 103,0 3300 



Celkove poistne na 1 rok 4 294,20 € 
Celkove poistne na 2 roky 8 588,40 € 

  

Allianz 
Slovenska poistovria 

V Bratislave, dna 17.12.2021 

Dostojevskeho rod 4, 815 74 BRATISLAVA 1 
!CO 001 S17 00, IC DPH: SK2020374862 

% 

Internal 

Palivo Farba 
Poeet 

miest 

Nova cena 

vozidla 

vratane 

priplatkovej 

vYbavy s DPH 

Poistna 

suma v 

EUR s DPH 

Zabezpeeenie Cena Sadzba v % Roene poistne Poznamka 

biela nafta 3 20354,4 22590,0 imobilizer v laud 1,60% 361,44 € zakladna verzia 

biela nafta 3 109997,0 109997,0 imobilizer v kfutl 1,60% 1 759,95 € zakladna verzia 

biela nafta 5 18899,0 23642,4 imobilizer v Oki 1,60% 378,28 € zakladna verzia 

biela nafta 7 71394,0 71394,0 imobilizer v Mai 1,60% 1 142,30 € zakladna verzia 

biela nafta 9 31458,0 40764,0 imobilizer v Mid 1,60% 652,22 € zakladna verzia 

Mgr. Jana Boknansk6 
	

Martina Bel 	I 

na zaklade spinomocnenia 
	

na zaklade spinomocnenia 

Allianz — Slovenska poisfovria, a.s. 	 Allianz — Slovenska poistovtia, as. 



Priloha Z. 3 — Zoznam motorovich vozidiel 

Por.E. Druh MV ZnaEka Et 

_ 

t.karos6rie/VIN tislo TP Rok 

1 nakladne CITROEN JUMPER — NA 609399 2016 

2 nakladne ISUZU ..,..5 ,_.‘,..„._ 	,.„„. TB 066611 2018 

3 osobne FIAT DOBLO CARGO COMBI , 	_ PG 610190 2020 

4 nakladne ISUZU _ _ 	 TB 353645 2020 

5 osobne FIAT DUCATO NB 647043 2021 



V Bratislave, dna 1.11.2021/) 
Allianz 

  

rod 4, RIB 74 BRATISLAVA 1. 
;CO 00J 517 00. IC DPH: 50020374962 

lng. Todor T dorov 
predseda pred tavenstva 

Allianz - Slovenska poistovria, a. S. 

-4ngöfPas Ka 
Olen predstavenstva 

Allianz - Slovenska poistovna, a. s. 

SPLNOMOCNENIE 

Allianz - Slovenska poistovria, a.s. so sidlom Dostojevskeho rad 4, 815 74 Bratislava, 160: 00 151 
700, zapisana v obchodnom registri Okresneho sudu Bratislava I, oddiel: Sa, vlo2ka oislo 196/I3 (d'alej iba 
„poistovna") zastiipena: Ing. Todor Todorov, predseda predstavenstva lng. Jozef Pa§ka, Olen 
predstavenstva 

udel'uje 4/into pisomne spinomocnenie svojmu zamestnancovi 

Martina Belhadj 
Funkcia: Flotilovy underwriter senior 

Oddelenie poistenia flotil, Odbor korporatnych rizik 

aby v mene poistovne podpisoval v§etky dokumenty do verejneho obstaravania v zmysle zakona 
6. 343/2015 Z.z. o verejnom obstaravani a o zmene a dopineni niektorych zakonov v platnom 
zneni resp. do inch siga2nych postupov, najrna aby za poistovriu podpisoval navrhy poistnych 
zmluv, poistne zmluvy, resp. ponuky do verejneho obstaravania, 
aby v mene poistovne podpisoval dohody o spolupraci pri verejnom obstaravani resp. do inch 
st'an'ch postupov, 
aby zastupoval poistovnu pri otvarani ponik, resp. inych Okonoch v ramci verejneho 
obstaravania, resp. v inych sOta2nych postupoch. 

Toto pisomnO spinomocnenie je §pecialne a spinomocneny zamestnanec nie je opravneny poistovriu 
platne a kinne zastupoval v 2iadnych d'agich okonoch, pokial mu taketo opravnenie nevyplyva 
z internych predpisov poistovne, resp. osobitne udeleneho spinomocnenia. 

Spinomocnenie sa udel'uje na dobu neuroitu a zanika dnom zaniku funkcie zamestnanca „FlotilovY 
underwriter senior", Odbor korporatnych rizik, ak nebolo odvolane skor. 



SPLNOMOCNENIE 

Allianz - Slovenska poistowia, as. so sidlom Dostojevskeho rad 4, 815 74 Bratislava, IOO: 00 151 
700, zapisana v obchodnom registri Okresneho sOdu Bratislava I, oddiel: Sa, vlo2ka oislo 196/B (d'alej iba 
„poistovria") zastUpena: Ing. Todor Todorov, predseda predstavenstva Ing. Jozef Paaka, den 
predstavenstva 

uderuje t9mto pisomne spinomocnenie svojmu zamestnancovi 

Mgr. Jana Bamanska 
Funkcia: Flotilovjt underwriter senior 

Oddelenie poistenia flotil, Odbor korporatnych rizik 
6. OP: 

- aby v mene poislovne podpisoval v§etky dokumenty do verejnaho obstaravania v zmysle zakona 
6. 343/2015 Z.z. o verejnom obstaravani a o zmene a dopineni niektor9ch zakonov v platnom 
zneni resp. do inch sula2qch postupov, najma aby za poistovriu podpisoval navrhy poistnjtch 

poistne zmluvy, resp. ponuky do verejneho obstaravania, 
aby v mene poistovne podpisoval dohody o spolupraci pri verejnom obstaravani resp, do injtch 
sOla2njtch postupov, 

- aby zastupoval poistovnu pri otvarani ponuk, resp. inch ukonoch v ramci verejneho 
obstaravania, rasp, v injtch siita2njtch postupoch. 

Toto pisomne spinomocnenie je §pecialne a spinomocnenjt zamestnanec nie je opravnen9 poistodu 
platne a Odinne zastupovat v 2iadnych d'al§ich Okonoch, pokial mu taketo opravnenie nevypljtva 
z internjtch predpisov poistovne, resp. osobitne udeleneho spinomocnenia. 

Spinomocnenie sa udel'uje na dobu neuroitO a zanika driom zaniku funkcie zamestnanca „Flotilovy 
underwriter senior-, Odbor korporknych rizik. ak nebolo odvolane skOr. 

V Bratislava, dna 12.5.2020 

Allianz 
Slovenska poistovna 

Dostojevskeho rod 4. 815 74 BRATISLAVA 1 
001 5/ 7 00. IC. OPH• S. K2020374862 

Ing. Todor To orov 
predseda predstavenstva 

Allianz - Slovenska poistovna, a. s. 

	ozef Pa§ka 
den predstavenstva 

Allianz - Slovenska poistovria, a. s. 



Allianz - Slovenska poistovna, a. s. Allianz 

V.SEOBECNE POISTNE PODMIENKY PRE POISTENIE MOE AUTO KASKO 
OBSAH: 

Ovodne ustanovenia 

Vieobecne ustanovenia 
Pripoistenie finanenej straty 
XXIV. 	Rozsah pripoistenia 	  
XXV 	Poistne pinenie 	  

12 
12 

Vyklad pojmov 	  1 Pripoistenie nahradneho vozidla 
Poistenie a predmet poistenia 	  4 XXVI. 	Rozsah pripoistenia 	  13 
Vymedzenie poistnej udalosti 	  5 XXVII. 	Poistne pinenie 	  13 

IV. Zaeiatok poistenia 	  5 XXVIII. 	Povinnosti v pripade poistnej udalosti 	 13 
V. Pravne vzfahy 	  5 Pnpoistenie bato2iny 
VI. Uzemna platnost poistenia 	  5 XXIX. 	Rozsah pripoistenia 	  13 
VII. Zmena a zanik poistenia 	  5 XXX. 	Poistne pinenie 	  13 
VIII. Platenie a vy§ka poistneho 	  6 XXXI. 	Vyluky z poistneho pinenia 	  13 
IX. Prechod prava 	  7 XXXII. 	Povinnosti v pripade poistnej udalosti 	 14 
X. Poistne pinenie 	  7 Pripoistenie nacgtandardnej vybavy vozid la 
XI. Znrienie a zamietnutie poistneho pinenia 	 7 XXXIII. 	Rozsah pripoistenia 	  14 
XII. Vyluky z poistneho pinenia 	  8 XXXIV. 	Poistne pinenie 	  14 
XIII. Zvyk poistenej veci 	  9 Pripoistenie vozidla pri pracovnej einnosti 
XIV. Povinnosti poistnika 	  9 XXXV. 	  14 
XV. Povinnosti poistovatela 	  11 Orazove pripoistenie osab vo vozidle 

XXXVI. 	Vyklad pojmov pre tkely Orazoveho pripoistenia os6b 
Osobitne ustanovenia vo vozidle  	14 

XXXVII, 	Rozsah pripoistenia 	  14 
XVI. Poistenie vozrdla 	  11 XXXVIII. Poistne pinenie 	  14 
XVII. Spoluueast 	  11 XXXIX. 	Zni2enie poistneho pinenia 	  15 

Poistne pinenie 	  11 XXXX. 	Vyluky z poistneho pinenia 	  16 
Pripoistenie zrak vozidla so zvieratom XXXXI. 	Povinnosti poistnika a poisteneho 	 16 
XIX. Rozsah pripoistenia 	  12 XXXXII. 	Zanik Orazoveho pripoistenia osab vo vozidle 	 17 
XX. Poistne pinenie 	  12 
Pripoistenie eelneho skla poisteneho vozidla Zavereene ustanovenia 
XXI. Rozsah pripoistenia 	  12 
XXII. Poistne pinenie 	  12 XXXXIII. Forma pravnych Okonov 	  17 
XXIII. Vylulry z poistneho pinenia 	  12 XXXXIV. Sposob vybavovania sta2nosti 	  17 

Ovodne ustanovenia 

Pre poistenie Moje auto KASKO fyzickych a pravnickych osab (dalej len „poistenie"), ktore dojednava Allianz —Slovenska poistovna, a.s. 
(dalej len „poistovater), platia prislLgne ustanovenia Obtianskeho zakonnika (dalej len „OZ"), tieto \l'eobecne poistne podmienky pre 
Moje auto KASKO (dalej len „VPP"), Osobitne poistne podmienky k poisteniu Moje auto KASKO (dalej len „OPP") a Osobitne poistne 
podmienky pre Orazove pripoistenie k poisteniu Moje auto KASKO (dalej len „OPPUP") al< je dojednane Urazove pripoistenie osOb vo 
vozidle. 
Poistnikom je osoba, ktora s poislovatelbm uzavrela poistn6 zmluvu. Poistenym je osoba, na majetok ktorej sa poistenie vztahuje, ak 
tieto VPP, OPP, OPPUP alebo poistna zmluva nestanovuju ioak. 
Dojednava sa, 2e Osobitne ustanovenia tychto VPP maj6 vo veciach, ktore upravujt] rozdielne od NAeobecnYch ustanoveni tychto VPP, 
prednost. 

Vieobecne ustanovenia 	 3) Doklad o evidencii vozidla: osvedeenie o evidencii east I, 
osved(enie o evidencii east II, pulp. in platny doklaci osvedeu- 

elanok I: V9klad pojmov 	 Kb zapis vozidla v evidencii vozidiel Slovenskej republiky. 
1) Aktivovanie zabezpeEovacich zariadeni: uvedenie zabez- 4) Dopinkova v9bava vozidla: prisliA‘enstvo a dopinky uvede- 

peeovacich zariadeni do annosti tak, aby branili vniknutiu ne- 	ne v poistnej zmluve, ktorymi m62e byt vozidlo vybavene (v 
opravnenym osobam do vozidla a naslednej manipulacii s nim. 	nom alebo na nom upevnene) nad rarnec povinnej a 'Stan- 

2) Cennik ojazden9ch vozidiel: cennik obsahujua priemerne 	darcInej v),Thavy, pritom jej pou2itie vo vozidle nie je povinne. 
predajne hodnoty ojazdenych vozidiel v tuzemskej mene, vy- 5) Di-liter vozidla: fyzicka osoba, fyzicka osoba opravnena na 
davany subjektom zaoberajkim sa prieskumom automobi- 	podnikanie alebo pravnicka osoba, ktora je ako driitef vozidla 
loveho spotrebneho trhu v Slovenskej republike. 	 zapisana v dokladoch vozidla; v ostatnych pripadoch je pre 
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účely týchto VPP držitel`om osoba, ktorá je vlastníkom vozidla
alebo jeho užívateľom.

6)    Finančný agent: osoba,  ktorá vykonáva  finančné sprostred-
kovame  na  základe  pÍsomnej  zmluvy  s  poisťovatelbm  alebo
na   základe   pÍsomiiej   zmluvy  so  samostatným   finančným
agentom v zmluvnom vztahu s poisťovatel'om.

7)    Havária: náraz alebo stretvozidla, pričom nárazje zrážka vo-
zidla  s nepohyblivou  prekážkou  a stretje zrážka vozidla s  po-

hyblivým objektom.

8)    Historické vozidlo: vozidlo, ktoré má platný preukaz historic-
kého vozidla vydaný  prislušným  národným  orgánom  Medzi-
nároclnej organizácie historických vozidiel  FIVA.

9)    Jednotlivo dovezené vozidlo: vozidlo,  ktoré bolo jednotlivo
dovezené do Slovenskej republiky a ktorého Vpové schválenie
alebo  schválenie jednotlivo  dovezeného  vozidla  uznal  alebo

jednotlivo dovezené voziďo schválil príslušný okresný úrad.
10) l(ľádež:  prisvojenie  si  poistenej  veci  tým,  že  sa jej  páchatel`

zmocní.
11 ) l(rupobitie: jav, pri ktorom kúsky ľadu vytvorené v atmosfére

dopadajú na  poistenú vec.
12) Lavina: zosuv snehovej alebo l'adovej vrsťvy z prírodných sva-

hov.
13) Lúpež:  zmocnenie  sa   poistnej  veci   použitím   násilia   alebo

hrozby bezprostredného násilia.

14) Nadštandardná výbava vozidla: taká doplnková výbava, kto-
rej poisteníe sa dojednáva v pripoistení nadštandardnej výbavy

vozldla.

15) Neopľávnené použivanie cudzieho vozidla: zmocnenie sa
vozidla v Úmysle prechodne ho používať.

poistenie), určená  podľa cenníka ojazdených vozidiel.
Do  obstarávacej  ceny  stanovenej  pocll'a  písm.  a)  alebo

písm.  b)  tohto odseku  sa  nezapočítavajú  akékolvek ceny
služieb  (napr.  finančné  a  poisťovacie  produkDÍ)  spojené
so zaobstaraním alebo prevádzkou vozidla, ani akékoľvek

poplatky spojené s kúpou, držbou, vlastnĺctvom a eviden-
ciou vozidla.

19) Odcudzenie: úmyselné prcitiprávne konanie spočívajúce v lú-

peži,  v  krádeži,  v  neoprávnenom  pouŽívaní  cudzieho  vozidla
alebo v pokuse o dokonanie niektorého z uvedených činov.

20) Oprava čelného skla: súhrn  úkonov,  ktoým  sa  odstraňujú
následky mechanického poškodenia čelného skla poisteného
voziďa,   ktorých   výsledkom  ie  obnovenie  jeho   správnych
a   všeobecne  závázným   právnymi   predpismi   stanovených
funkclí, bez nutnosti jehci bzickej výmeny.

2l ) Oprávnená  osoba:  osoba,  ktorá  je  poverená   poistníkom,

poisteným alebo  nimi splnomocneným osobami  na vedenie
poisteného vozidla.

22) Originálne  náhi.adné  diely:  náhradné ďely,  ktoré  majú  tú
istú akost ako komponenty použité pn výrobe vozidla a  ktoré
sú vyrobené podľa Špecifikácií a výrobných noriem  poskytnu-

ých  výrobcom  vozidla  na  výrobu  komponentov  alebo  ná-
hradných  dielov  pre  príslušné  voziďo.  Sú  to  náhradné  diely,

ktoré sú vyrobené na tej istej výrobnej  linke ako tieto kompo-
nenty. Predpokladá sa,  pokiaľ sa nepreiikäže opak, že diely sú
orĺginálne náhradné diely, ak výrobca dielu osvedčí, že diely sa
svojou akos[ou zhodujú s komponentmi použitými pn výrobe

prislušného vozidla a  boli vyrobené podl'a špecifikácií a výrob-
ných noriem výrobcu voziďa.

16) Nové  vozidlo:  vozidlo,   ktoré   pri   uzavretí  poistnej  zmluvy      23) Osoba poveľená poist.ovatelbm: zamestnanec poisťovate-
spĺňa všetky nasledujúce podmienky:
-       má  byt   alebo  bolo  kúpené  ako  nové  u  autorizovaného

predajcu v Slovenskej  republike,
-       nachádza savareáli  predajne  predajcu, ak už  bolo  kúpe-

né,  ešte s  ním  nebol  opustený areál  predajcu  držiteľom,
nebolodoposiaľregistrovanévSlovenskejrepublikealebo

zahraničí,
-       jenepoškodené,
-       má  najazdených  maximálne 50 kilometrov.

Za  nové vozidlo sa  nepovažuje  predvádzacie vozidlo  predaj-
Cu.

17) Obhliadka vozidla:  úkony poisťovateľa smerujúce k zisteniu
skutočiiého technického stavu vozidla  pozostávajúce z  ýzic-
kej  prehliadky a  kontroly identífikačných  údajov vozidla  a vy-

hotovenia fotodokumentácie.
18)Obstarávaciacena(prepotľebypripoisteniafinančnejso.aty):

a)    pre vozidlá zakúpenévsieti autorizovaných predajcowo-
zidiel v Slovenskej republike, ktoých dátum prvej eviden-
cie uvedený v doklade o evidencii vozidla je maximálne 2

mesiace  pred  dátumom  dojednania  pnpoistenia  finan-
čnej straty, to je nadobúdacia cena vozidla po zohľadnení
všetkých   poskytnutých   zliav   uvedená   na   faktúre  alebo
v inom daňovom doklade vzťahujúcom sa k vozidlu a jeho
štandardnej  a  povimej  výbave,  prípadne  aj  doplnkovej
výbave, ak je zahrnutá v cene vozidla a vzt'ahuje sa  na  ňu

prmárne poistenie,
b)    pre ostatné voziďá (ak nieje k dispozícii faktúra alebo iný

daňový  doklad   alebo  od   dátumu   vystavenia   takéhoto
dokladu  uplynula dlhšia doba  než je  uvedená v písmene

a)), toje pnemerná  predajná hodnota vozidla ku dňu do-

jednania  pi-ipoistenia  finančnej  straty  (vrátane  hodnoty
jeho   Štandardnej   a   povinnej   výbavy,   pripadne  aj   do-
plnkovej  výbavy,  ak  sa  na  ňu  vzťahuje  aspoň  primáme

l.a, finančný agent alebo iná osoba konajúca v mene poisťova-
tel'a na základe písomného poverenia.

24) Pád predmetov: pád stromov, stožiarov alebo iných predme-
tov, ktorý má znaky voľného pádu spôsobeného zemskou gra-
vitáciou.  Za  pád  sa  nepovažuje  pád  stromov,  stožiarov alebo
iných predmetov zapríčinený akoukolvek l'udskou činnosťou.

25) Podpoistenie: stanove"e nižšej poistnej sumy ako je poistná
hodnota poistenej veci v čase dojednania poistenia.

26) Poistená vec: vec, ktorá je predmetom poistenia v zmysle čl.
11  ods. 4), 5),  7), 8),11)  a  12) ýchto VPP.

27) Poistná hodnota: hodnota novej poistenej veci.
28) Poistná suma: suma určená ako najvyššia hranica poistného

plnenia  poisťovatel'a.
29) Poistné  obdobie:  časové  obdobie  dojednané  v  poistnej

zmluve, za ktoré sa platí v stanovených intervaloch poistné, ak
nie je dohodnuté inak.

30) Poistný rok:  obdobie,  ktoré  začína  okamihom  začiatku  po-
istenia a končí dňom pred najbližším nasledujúcim výročným
dňom. Každý ďalší poistný rok začína výročným dňom a  kon-
čÍ dňom  pred najbližším  nasledujúcim výročným dňom.

31)  Poškodzovanie   cudzej  veci:   z"čenie,   poškodenie   alebo
spÔsobenie neupotrebitel'nosti cudzej veci.

32) Povinná  výbava  vozidla:  prostriedky  a  pomôcky,  ktoými
musia byť v zmysle všeobecne záväzného právneho predpisu
vybavené  jednotlivé   druhy  a   kategórie  vozidiel.  Jednotlivé

predmeDĺ  povínnej výbavy sú  poistené v  rozsahu  a  do výšb
poistnej sumy dojednanei v poistnej zmluve.

33) Povodeň: zaplavenie územných celkov vodou, ktorá sa priro-
dzeným spôsobom vyliala z brehov povrchového vodstva alebo
tieto brehy pretrhla. Pri ohradzovanom vodnom toku sa za breh
vodného toku považuje teleso hrádze. Za F)ovodeň sa nepova-
žuje zaplavenie  územia,  ktoré  bolo spÔsobené  regulovaným
vypúštaním vôd z vodných tokov alebo vodných nádrží.
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34) Požiar: oheň v podobe plameňa, ktoý sa nežiaduco a nekon-
trolovatelhe rozšíril mimo určeného ohnĺska alebo takéto oh-
nisko  opustil.  Za  požiar  sa  nepovažujú  účinky  dymu  náhle
uniknutého v dôsledku  poruchy poistenej veo.

35) Pľiemeľná predajná hodnota vozidla: priemerná hodnota
voziďa  v Slovenskej  republíke  v  tuzemskej  mene,  pri  ktorej
stanovení  sú  okrem  vplyvu  opotrebenia  zahmuté  aj  vplyvy
trhu (predajnosť typu vozidla). Vyjadruje priemernú hodnc)tu
vozidla pri jeho predaji obvyklým spÔsobom na vol'nom trhu.

36) Primáme  poistenie:  po!stenie  vozidla  podl'a  čl.  Xvl  týchto
Vpp alebo poistenie vozidla podľa čl. Xvl ýchto vpp spolu s pri-

poistením zrážky vozidla so zvieratom F)odl'a čl. XIX ýchto VPP.
37) Samostatná technickájednotl(a: doplnková výbava -zaria-

denie,  ktoré  je  pevnou  alebo  odnímatel'nou  častou  vozidla,
môže  byť typovo schválené  nezävisle od vozidla  a  svojím  ur-
čením  slúži  na  výkon   pracovnej  činnosti,  napr.   hydraulická

38)šukáaág;|,eĽadc::ozá"s!:tná:hsons:hsopvra:vr:i!::áko;bn:kao#škody,
ktorá môže byť dôvodom vzniku práva na plnenie poisťovateľa.

39) Spätné vystúpenie vody: voda vystúpená z verejného kana-
lizačného potrubia.

40) Športové vozidlo:  vozidlo,  ktoré  má  platný  preukaz športo-
vého vozidla  vydaný príslušným  národným  orgánom  Medzi-
národnej organizácie automobilov FIA alebo národným orgá-
nom Medzinárodnej organizácie motocyklov FIM.

41 ) Štandardná yýbava vozidla:  príslušenstvo a doplnky dodá-
vané výrobcom pre konkrétny typ a model vozidla v základnej
cene vozídla v roku jeho výroby;  ak  nie je  rok výroby známy,

považuje sa za  rok výroby modelový rok vozidla.
42) Technická  hodnota:  zvyšok  technickej  Životnosti  poistenej

veci vyjadrený v peniazoch (v tuzemskej  mene).
43) Teroristický čin:  čin,  vrátane  použitia  si!y alebo  násilia,  akej-

kolvek osoby,  skupiny alebo skupín  l'udí konajúcich samostat-
ne, v iiiene alebo v sÚv!slosti s akoukolvek organizáciou, vyko-

naný    z    politických,    náboženských    alebo    ideologických

dôvodov,  vrátane  úmyslu  ovplyvniť  ktorúkolvek  vládnu  moc
alebo zastrašiť verejnost'.

44) Totálna  škoda:  taká  škoda,  pri  ktorej  náklady  na  opravu  po-
isteného  vozidla   podľa  ricirmatívov  výi-obcu  dosiahnu   90 %
všeobecnej  hodnoty vozidla vrátane  príslušenstva tvoriaceho

45)Jóägrpf,V::Lú;;teaznpdr%rsdt:eúd:eg3g:nokboevnú,ew::aevr:,eb,eskuafto

46)Lerp::.yaJkeéhk%#::;;ťi:eé::ávFice,neočakávanéaneprem
šované pÔsobenie vonkajších síl, vysovch alebo nízkych von-
kajších   teplôt,   plynov,   pár,   elektríckého   prúdu   alebo  jedov

(s  výnimkou  mikrobiálnych  jedov  a   imunotoxických   látok),
následkom  ktorého  bolo  poistenému  nezávisle  od jeho  vôle

počas trvania poistenia spÔsobené poškodenie zdravia. Za po-
škodenie  zdravia  sa  v zmysle  tejto  definície  považuje  ai  stav
spôsobený:
a)     lokálnym  hnisaním  po vniknutí choroboplodných  zárod-

kov do otvorenej  rany spÔsobenej úrazom,
b)    nákazou tetanom alebo besnotou pri úraze, diagnosticý

mi, liečebným a preventívnymi zákrokmi,  kozmetickým
a  plastickým operáciami vykonanými za  účelom  liečenia
následkov úrazu. Zd úraz sa  považuje i stav, keďv dôsled-

#rb#Šueäá,Jd:Vta;::'oČS:'í,u%;nuuat,eejbäapränhčna:',|:s:::g;
šliach, vázov alebo jeho  puzdier.

Za  úraz sa  nepovažuje:
a)    vznik a zhoršenie  pnetrží (her"Í),  nádorov každého dru-

hu  a  pÔvodu,  vznik  a  zhoršenie  aseptických  zápalov  Šľa-

chových   pošiev,   svalových   úponov,   mazových   vačkov
a  epĺkondylitíd,  náhle  platničkové  chrbticové  syiidrómy,

náhle  cievne  príhody  a  odlupovanie  sietníce  z  chorob-
ných  príčin,

b)    infekčné choroby, aj keď boli  prenesené zranením  (vyní-
majúc nákazy tetanom a besnotou),

c)     choroby z povolania,
d)    zhoršenie choroby následkom úrazu,

e)    samovražda,  pokus o samovraždu, Úmyselné sebapoško-
denie a zámerné privodenie telesného poškodenia,

f)     telesné  poškodenie  spôsobené  dlhodobým  preťažením
organizmu,

g)    duševné  poruchy a  zmeny  psychického  stavu,  ak  neboli
spÔsobené úrazom,

h)    úrazy  ých  Častí organizmu,  ktoré  boli  pred  dojednaním

poistenia poškodené Úrazom či ochorením a ktorých per-
centuálne  poškodenie  pred  dojednaním  poistenia   bolo
70 % a viac,

i)      patologickézlomeniny,

j)      poškodenie  zdravia,  infekcia  a  smrť  spÔsobené  vírusom
HIV,

k)     stratu  končatín  alebo  ich  Častí  u  diabetikov a  poistených

s obliterácjami  ciev končatín.

47) Vek vozidla: doba prevádzky poisteného vozidla v celých  ro-
koch,  ktoré  uplynulĺ  od  roku jeho  výroby  k  dátumu  začiatku

primárneho poístenía.
48) Vichrica:  prúdenie  vzduchu  dosahujúce  v  mieste  poistnej

udalosti rýchlosť min. 75  km/hod.
49) Vinkulácia  poistného  plnenia:  viazanie  poistného  plnenia

v  prospech  tretej  osoby,   ktoré  vzniká  vydaním   potvrdenia
o zriadení vinkulácie poistného  plnenia.

50) Vnútorné nepokoje: občianska vojna, vzbura, občianske ne-

pokoje  nadobúdaiúce  rozmery  rovnajúce  sa  l'udovému  po-
vstaniu, voienská vzbura,  povstanie,  rebélia,  revolúcia, stanné

právo alebo stav obliehania alebo akákolvek udalosť alebo prí-
čina,  ktoré vedú  k vyhláseniu alebo  udržaniu stanného práva
alebo stavu obliehania, konfiškácii, zabratiu pre vojenské úče-
ly,  rekvirácii  alebo znárodneniu.

51 ) Voda z vodovodného zariadenia: voda, iná kvapalina alebo

para   uniknutá   mimo   obyyklý   priestor  v  dôsledku   chybnej
obsluhy alebo poruchy.

52) Vodovodné  zariadenie:   potrubie  alebo   zaríadenie   privá-
dzajúce alebo odvádzajúce vodu, paru alebo inú kvapalinu. Za
vodovodné  zariademe  sa  nepovažujú  strešné  žl'aby  a  voľne
vedúce   vonkajšie   zvody   odvádzajúce   zrážky   tvonace   sa
v atmosfére a padajúce na zemský povrch (napr. dážď sneh).

53) Voj.nové udalosti: vojna,  invázia, činy zahraničného nepiia-
tel'a,  nepriatel'ské  akcie  alebo  vojne  podobné  operácie  be7
ohľadu  na  to, či bola alebo nebola vojna vyhlásená.

54) Vozidlo:  samostatné  nekoľajové  vozidlo  s  vlastným   poho-
nom, ako aj iné nekoľajové vozidlo bez vlastného pohonu, pre
ktoré sa vydáva doklad o evidencii vozidla a ktoré podlieha evi-

dencii  vozídiel  v  Slovenskej   republike,  ak  nie  je  dojednané

inak.  Prípojným vozidlom je každé cestné  neko!'ajové vozidlo
určené iia pripojen(e k motorovému vozidlu.

55) Všeobecná hodnota: hodnota poistenej veci v danom mies-
te a Čase,  pri stanovení ktorej sú okrem vplyvu opotrebenia Či
iného  znehodnotenia  zahrnuté  aj  vplyvy  trhu  (predajnost).
Vyjadruje hodnotu poistenej vecí pri jej potenciálnom  predajĺ

obvyklým  spôsobom  na  voľnom  [rhu  v  Čase  bezprostľedne

pred  škoclovou  udalost'ou.
56) Výbuch:  náhly  ničivy prejav tlakovej  sily,  spočívajúci  v  rozpľ-

navosti plynov alebo pár. Za výbuch tlakovej nádoby so stlače-
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ným plynom alebo parou sa považuje roztrhnutie stien nádo-
by  v  takom  rozsahu,  že  došlo  k  náhlemu  vyrovnaniu  tlaku

medzi vonkajškom  a vnútrom  nádoby (explózia).  Za  výbuch
sa  nepovažuje výbuch v spal'ovacom  priestore motora alebo
aerodynamický tresk.

57) \ýročný deň poistenia: deň, ktoiý sa svojím číselným ozna-
čením  dňa  a  mesiaca  zhoduje s dňom  začiatku  primárneho

poistenia  alebo  úrazového  pripoistenia  osôb  vo  vozidle,  ak
bolo  úrazové  pripoistenie osôb vo vozidle dojednané ako sa-
mostatné pripoísteníe.
Ak začiatkom  poistenia je 29.2.,  tak je výročným dňom v ne-

pres[upných  rokoĹ-h deň 28.2.
58) Záplava: vytvorenie súvislej vodnej  plochy na zemskom  po-

vrchu,  ktorá  určitú  dobu  stojí  alebo  prúdi  v  mieste  poistnej
udalosti,  pričom  jej  vytvorenie  bolo  spÔsobené  prirodným
vplyvm,.

59) Zemetrasenie:  otrasy zemského povrchu vy\ĺolané geoýzi-
kálnym  procesm  vo vnútri  Zeme,  ktorého  účinky dosiahnu
v  mieste  poismej  udalosti  minimálne  6.  stupeň  makroseiz-
mickej  stupnice zemetrasenia  EMS 98  (Európska  makroseiz-

mcká stupnica).
60) Zosuv pôdy: prírodnými vplyvmi zapríčineiié náhle zosunu-

tie alebo zrútenie pôdy, zeminy alebo skál.

Článok 11: Poistenie a pľedmet poistenia
1)    V rámci poisteniaje možné dojednať:

a)    pois[enie vozidla (čl. Xvl ýchto vpp),
b)    pripoisteniezrážbvozidla sozvieraťom (čl.XIxaxxých-

to VPP), ale  len spolu  s  poistením voziďa  v rozsahu  mo-
dulu  poistného  krytia  BASIC alebo  BASIC+,

c)     pripoistenie  čelného  skla  poisteného  vozidla  (čl.  Xxl  až
Xxlll ýchto VPP), ale len spolu s primárnym  poistením,

d)    pripoistenie finančnej  straty (čl. XXIV a XXV týchto VPP),
ale len spolu s primárnym poistením,

e)    pripoistenie náhradnéhovozidla (čl. XX\/l až xxvlll ýchto
VPP), ale len spolu s primárnym poistením,

f)     pripoistenie  batožiny  (čl.  XXIX  až  Xxxll  ýchto  VPP),  ale
len spolu s primámym poistením,

g)    pnpoistenie   nadštandardnej   výbavy  vozidla   (Čl.   Xxxlll
a xxxIv týchto vpp), ale len spolu s prímárnym poistením,

h)     pripoistenievozidla  F)ri  pracovnej činnosti  (čl. XXXV tých-

to VPP), ale len spolu s primárnym  poistením,

i)      úrazové pripoistenie osôbvovozidle (čl. XXxvl až xxxxll

týchto VPP), a to buďspolu s primárnym poistením alebo
ako samostatné  poistenie  bez  dojednaného  primárneho

poistenia.
2)    Poistenie vozidla je možné dojednať prostredníctvom  modu-

lov poistného  krytia.

MODULY POISTNÉHO  KRYTIA

BASIC

Modul  poistného  krytia  BASIC obsahuje  poísteníe vozidla  pre  riziká:
-   poškodenia alebo zničenia vozidla v dôsledku haváiie s tým, že pri poškodení alebo zničení vozídla v dôsledku havárie

je poistné plnenie  posbtnuté,  len ak ie zároveň takéto poškodenie alebo zničenie vozidlô ako Škoda  kryté systémom
povinného zmluvného poistenia zodpovednosti 7a Škodu spôsobenú prevádzkou motorového vozidla a zároveň platí,
že za poškodenie alebo zničenie vozidla, a to ani čiastočne, nenesie zodpovednosť poistník, poistený alebo oprávnená
osoba,

-   poškodenia  alebo zničenia vozidla v dôsledku živelnej  udalc)sti,

-   poškodenia alebo zničenia vozidla pÔsobením hlodavcov na vozidlo,

-   mechanického poškodenia čelného skla vo7idla akoukol'vek náhodnou udalosťou, ktorá nie je týmito VPP vylúčená a je

takéto poškodenie možné odstránit' opravou čelného skla  poisteného vozidla a zároveň  nedošlo k inému poškodeniu
vozldla.

BASIC+

Modul  poistného  krytia  BASIC+ obsahuje poistenie vozĺdla  pre  riziká v  rozsahu  modulu  BASIC a  poistenie vozidla  pre ri-ziká:

-   odcudzenió časti vozidla,
-   poškodzovania cudzej veci v zmysle príslušných ustanovení Trestného zákona, resp. zákona o priestupkoch v platnom

znení (vandalizmus),
-odcudzenia celéhovozidla.

OPTIMAL

Modul  poistného  krytia  OPTIMAL obsahuje  poistenie vozidla  pre  riziká:
-   pciškodenia alebo zničenia vozidla  v dôsledku  havárie,

-   poškodenia alebo zničenia vozidla v dôsledku  živelnej  udalosti,

-   poškodenia alebo zničenia vozidla  pôsobením vody z vodovodného zarĺadenia,
-   poškodenia alebo zničenia vozidla v dôsledku spatného wstúpenia vody,
-   poškodenia alebo zničenia vozidla pÔsobením hlodavcov na vozidlo,

-   mechanického poškodenia čelného skla vozidla akoukoľvek náhodnou udalos['ou, ktorá nieje týmito VPP vylúčená aje

takéto poškodenie možné oclstránit. opravou čelného skla poisteného vozidla a zároveň nedošlo k inému poškodeniu

vozldla.

OPTIMAL+

Modul  poistného krytía OPTIMAL+ obsahuje poistenie vozidla  pre riziká v rozsahu  modulu OPTIMAL a  poistenie vozidla

pre  riziká:
-   odcudzenia časti vozidla,
-   poškodzovania cudzei veci v zmysle prislušných ustanovení Trestného zákona, resp. zákona o priestupkoch v platnom

znení (vandalizmus),
-odcudzenia celéhovoziďa.
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3)    Moduly poistného  krytia  BASIC a  BASIC+je  možné dojednať
výlučne  pre  osobné  vozidlá  (kategórĺa  M1)  alebo  nákladné

(dodávkové)  vozidlá  (kategória  N1)  s  najväčšou  prípustnou
celkovou hmotnostou rieprevyšujúcou 3 500 kg.

4)    Predmetom  poistenia  vozidla  a  pripoistenia  vozidla  prí  pra-

covnej  ännosti  je  vozidlo  uvedené  v  poistnej  zmluve, jeho
časti a pi.Íslušenstvo Woriacejeho povinnú a štandardnú výba-

vu, ak sú vo vozidle uložené alebo v ňom alebo na ňom upev-
nené (ďalc`j len „poistené vozidlo").

5)    Predmetom  poiste"a  vozidla  podľa  ods.  4)  tohto  Článku  je
tiež doplnková výbava poisteného vozidla (menovite uvedené

jej  prvky s poistnými sumami v poistnej zmluve), a ak je v po-
istenom vozidle v čase poistnej  udalostĺ uložená alebo v ňom
alebo na ňom upevnená.

6)    Vozidlo ie možné poistiť, len akje pre neho vydaný platný slo-
venský doklad o evidencii a slovenské evidenčné číslo vozidla,

a zároveň, akje nepoškodené a v riadnom technickom stave.
Poistenie v zmysle týchto vpp nieje možné uzavriet' pre histo-
rické alebo športové vozidlo, ak  nie je doiednané  inak.

7)    Predmetom pripoistenia zrážbvozidla so zv!eraťom je osob-
né vozidlo (kategória Ml ) alebo nákladné (dodávkové) vozid-
lo (kategóiia  N1) 5  najväčšou  prípustnou celkovou  hmotnos-
tou   neprevyšujúcou  3  500  kg  uvedené  v  po!stnej  zmluve
a jeho časti a príslušenstvo tvoriace jeho povinnú, štandardnú

a  doF)lnkovú  výbavu,  ak  sú  vo  vozidle  uložené  alebo v  ňom
alebo na ňom upevnené.

8)    Predmetom  pripoistenia  čelného  skla  poisteného  vozidla  je
čelné sklo osobného vozidla (kategória M l ) alebo nákladného

(dodávkového) vozidla (kategória N 1 ) s najvačšou prípustnou
celkovou   hmotnosťou   neprevyšu/úccyu   3   500   kg   uvedené
v poistnej zmluve.

9)    Predmetom   pripoistenia   finančnej  straty  je  fĺnančná  strata

predstavujúca  rozdiel  medzĺ obstarávacou cenou poisteného
vozidla a jeho všeobecnou hodnotou vzniknutá v dôsledku to-
tálnej Škody na poistenom vozidle alebo v dôsledku odcudze-
nia  poisteného vozidla.

10) Predmetom  pripoiste"a náhradného vozidla sú  náklady spo-

jené s prenájmom  náhradného vozidla za poistené vozidlo.
11 ) Predmetom  pripoistenia batožiny je batožina osôb prepravo-

vaných v poistenom vozidle vrátane voďča.  Batožinou sa ro-
zumejú  veci  osobnej  potreby osoby cestujúcej  v  poistenom
vozidle, ktoré si vzala so sebou na cestu alebo ktoré nadobud-
la počas cesty, a ktoré sú obvyklé pre daný účcl cesty.

12)  Predmetom pripoistenia nadštandardnej výbayy sú jednotlivé

predmety výbaw vozidla dodané do vozidla ešte pred dojed-
naním  ich  poistenia,  ktoré  nepatria  do  povínnej,  štandardnej

a  doplnkovej  výbavy,  ktoré  boli  menovite  uvedené  v  návrhu
na  uzavretie  poĺstnej 7mluvy,  a  ktoré sú v čase  poistnej  uda-
losti uložené vo voziďe, v ňom alebo na ňom upevnené.

13) Predmetom úrazového pripoistenia osôb vo vozidleje zdravie
a Život osôb  prepravovaných vozidlom  uvedeným v poistnej
zmluve v čase poistnej  udalosti  (poistený). V poistnej zmluve
sa dojednáva poistná ochrana pre každú prepravovanú osobu
vrátane vodiča, pričom platí, že poistenie sa dojednáva na cel-
kový počet miest na sedenie (sedadiel) vrátane sedaďa vodi-
ča uvedený v dokíade o evidencii vozidla.

Článok 111: Vymedzenie poistnej udalosti
Poistnou udalostou je akákol'vek nepredvídaná a  náhodná Škodo-
vä  udalosť, s  ktorou je podl'a  týchto VPP a  OPP spojená  povinnosť

poist'ovateľa  poskytnúť poistné plnenie, ak nie je v poistnej  zmlu-
ve dojednané inak.

ČlánokMzačiatokpoistenia
1)    Poistná  zmluva ie  uzavretá  okamihom jej  podpísania  zmluv-

nými stranami.

2)    Poisteníe začne okamihom uzavretia poistnej zmluvyvzmy5-
le ods.  1 ) tohto článku,  pokiaľ nie je v poistnej zmluve dojed-

naný neskorší začiatok poistenia.

3)    V poistnej zmluveje možné ako zač!atok poistenia dohodnúť
aj okamih vykonania obhliaclky voziďa  poisťovateľom.  Poiste-
nie  v  takom  prípade  začne  okamihom  vykonania  obhliaclky
vozidla  poist'ovateľom.

4)    Poistenie sa dojednáva na dobu  neurčitú, ak nieje dojednané
lnak.

5)    Poistenieje možné dohodou poistovateľa a  poistiiíka  rozširo-

vať o pripoistenia, Zaäatkom  pripoistenia je deň uzavretia ta~

kejtodohody,pokial.niejevdohodedojednanýneskoršízačia-
tok pripoistenia.

článokV:Právnevzťahy
'):oodpTúe#::stpern.'apg,!::ľkean;,av,,:o;sr:Ľe:r:T:upvre:y:,:teonpé:

ho, ako aj pre všetky oprávnené osoby.  Povinnosťou  poistníka

jeoboznámi['poístenšhoaoprávnenéosobyspoistnouzmíu-
vou,  VPP, OPP a OPPUP.

2)    Uplatnenie  práv  vyplývajúcich  z  poistnej  zmluvy  náleží  vý-
hradne poistníkovi, ak nie je týmĺto VPP stanovené inak, alebo
nie je dojednané inak.

3)    Práva  na  poistné plnenie nesmú  byt' bez súhlasu  poist'ovatel'a

postúpené ĺnej osobe, a to až do ukončenia vyšetrenia Škodo-
vej  udalosti.

4)    Právne Úkony právnickej osoby môže vykonávat výlučne oso-
ba  oprávnená  kc)nat v jej  mene  alebo osoba  splnomocnená.
Osoba, ktorá pnstaví vozidlo právnickej osoby na obhliadku, sa

považuje zô oprávnenú  konať za  právnickú  osobu vo veciach
vykonania  obhliadky.

5)    Poisťovatel' má  právo overovat' si  pravdivosť a  Úplnc)sť údajov

potrebiiých pre výpočet poistného a poistného plnenia a pou-
žívať zistené  údaje pre  účely správy poistenia a  likvidácie po-
istných udalostí.

Článokvl:Územnáplatnost.poistenia
1)    Poistenie  sa  týka  poistných  udalostí,  ku   ktorým  v  priebehu

trvania poistema došlo na geografickom území Európy, ak "e

je týmito VPP stanovené inak alebo nie je dojednané inak.
2)    Vpoistnej zmluveje možné dojednat'poistenieaj pre iné úze-

mĺe; poistné sa v takom prípade dohodne na základe rozsahu

poistného  krytia,  doby  platno5ti  poistenia  a  ohodnotenia  po-
istného rjzika na takomto území.

ČlánokVll:Zmenaazánikpoistenia
1 )    Akékolvek zmenyv poistnej zmluvesa uskutočňujú so súhlasom

oboch zmluvných strán, ak "e je ýmito VPP stanovené inak.
2)    Zmenou v osobevlastníka poistenéhovozidla poistenie neza~

níká, ak nie je ýmito VPP stanovené inak.
3)    Okamhom zápisu prevodu držby vozidla uvedeného v poist-

nej zmluve v evidencii vozidiel  na  inú  osobu ako poistník ,  po-

istenie zanikne, ak nie je dojednané inak. V prípade takéhoto
zániku  poisťovateľ vráti  poistníkovi  nespotrebované  poistné`
Každý prevod držby vozidla je poistník povinný naj.neskôr do 7
kalendámych dní po tom, ako táto skutočnost nastala, pÍsom-
ne  oznámit  pc)ist.ovatel'ovi  a  doložit. dc)kladom  osvedčujúcim

túto zmenu.
4)    Poistcmie,  primáme  poistenie  a  pripoistenie  môžc  zamknút

pÍsomnou dohodou zmluvných strán.
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5)    Poistenie,  prmárne  poistenie  a  pripoistenie zanikne výpove-
ďou ku koncu poistného obdobia. Výpoveď musí byť doruče-
ná druhej zmluvnej strane najneskôr 6 ýždňov pred uplynu-
tím  poistného obdobia.

6)    Ak dôjde k úmiiiu poĺstníka alebo vyhláseniu za  mŕtveho po-
Čas  existencie  poistenia,  poisteiiie  zanikne  dňom,  ktorý  platí
za  deň  smiii  poisiníka,  ak  nie je  tými[o  VPP  stanovené  inak
alebo nie je dojednané inak.

7)    Ak  zaniklo  bezpodielcivé  spoluvlastníctvo  manželov  smrťou
alebo vyhlásením za mŕtveho toho z manželov, ktoý uzavrel

poistnú  zmluvu  na  poistené vozidlo  patriace do  bezpodielo-
vého   spoluvlastníctva   manželov,   vstupuje  do   poistenia   na

jeho   miesto  pozostalý/á   manžel/ka,   pokiaľ je  nad.alej  jeho
vlastníkom alebo spoluvlastníkom.

8)    Ak zaniklo  bezpodielové  spoluvlastníctvo  manželov  inak ako
z dôvodov uvedených v ods.  7) tohto článku, a  poistnú zmlu-
vu  uzavrel  jeden  z  manželov,  považuje  sa  za  poistníka  ten
manžel,  ktorému  poistené  vozidlo  pripadlo  pri  vysporiadaní

bezpodielového spoluvlastníctva manželov. Ak však pri vyspo-

riadaní  poistené vozidlo  pripadlo  do  podielového spoluvlast-

níctva, pôvodný poistník sa nemení.
9)     Pi i splynu[Í, zlúčení alebo rozdelení právnickej osoby, k{orá je

poistníkom,  prechádzajú všetky práva a  povinnosti vyplýajú-
ce  z  poistného  vzťahu  na  nástupnícku  spoločnosť,  ak  nie je
dojednané  inak.  Záníkom  právnickej  osoby,  ktorá  je  poistní-
kom,  bez  právneho  nástupcu,  poistenie zaniká,  ak  nie je  do-

jednané inak.
10)  Poistenie  zaniká   okamihom   vzniku   totálnei   škody,   prijatím

oznámenia  prislušným orgánom, že voziďo bolo odcudzené,
okamihom  zničenia vozidla alebo ým, že inak odpadla  mož-
nosť, aby na vozidle uvedenom v po!stnej zmluve na5tala  po-
istnä  udalost.  Pokiaľ došlo k zániku poistenia v dôsledku  poist-

nej   udalosti,  za   ktorú   poist.ovateľ  poskytol   poistné  plneme,

patrí   poisťovateľovi   poistné   do   konca   poistného   obdobia,
v ktorom poistná  udalosť nastala.

11)  Poistenie,   prmárne   poistenie  a   pripoistenie  dojednané   na

dobu  určitú  zaniká  uplynutím  doby,  na  ktorú  bolo v  poistnej
zmluve dojednané.

12)  Poistenie  zamkne  aj  tak,  že  poistné  za  prvé  poistné  obdobie
alebo jednorazové  poistné  nebolo  zaplatené  do  3  mesiacov
odo dňa jeho splatnosti   Pois{eme zanikne aj tak, Že poistné za

dálšie  poistné  obdobie  nebolo  zaF)latené  do  1   mesiaca  odo
dňa doručenia výzvy poisťovatel.a na jeho zaplatenie, ak nebo-
lo  poistné zaplatené  pred  doručeiiím  tejto výzvy. Výzva  pois-
ťovateľa  obsahuje  upozornenie,  že  poistenie  zanikne,  ak  ne-
bude   zaplatené,   To   isté   platí,   ak   bola   zaplatená   len   Časť

poistného.
13)  Poistenie,  primárne  poistenie a  pripoistenie môže vypovedať

každý z účastníkov do 2 mesiacov po jeho uzavretí. Výpoved-
ná  lehota je 8-dňová  a jej  uplynutím vypovedané  poistenie,

primáme poistenie a pripoistenie zamkne.
14)  Poistenie zaniká aj dňom,  kedy bolo vozidlo  uvedené v poist-

nej zmluve natrvalo vyradené z premávky nô  pozemných ko-
munikáciách  alebo  bolo  wradené  z  evidencie  vozidiel.  Túto

skutočnosť je  poistník  povinný  najneskôr do  7  kalendárnych
dní po tom, ako nastala, pÍsomne oznámit poisťovateľow a do~
ložiť dokladom osvedčujúcim túto zmenu.

15) Ak  bol  v  poistnej  zniluve  dojednaný  v  zmysle  čl.  lv  ods.  3)

týchto vpp začiatok poiste"a okamhom vykonania obhliadky
vozidla  poisťovateľom   a  poistník si  nesplnil  povinnosii  poc!!'a

čl, XIV ods.1)  pľsm,  b) ýchto VPP   tým, že   nepristavil   vozid-

lo   na   obhliadku   pocll.a   pokynu   poistovatel'a   a/alebo   inak

neumožnil   poisťovateľovi vykonat' obhliadku vozidla,  zanikne

poistná zmluva uplynutíni 30 dní odo dňa jej uzavretia.
16)  Dňom zániku poistenia vozidla zanikajú spolu s poistením vo-

zidla aj všetb pripoistenia dojednané v poistnej zmluve.
17) Ak  poisťovateľ zistí,  že  poistník  alebo  poistený  vedome  ne-

pravdivo alebo neúplne odpovedal na pÍsomné o{ázky poisto-
vateľa  ýkajúce  sa  dojednávaného  poistenia  alebo  ak  sa  po
uzavretí poistnej zmluvy preukáže, že na  poistenom voziďe
boli pozmenené výrobné čísla podvozku, karosérie (VIN), mo-
tora alebo výrobné (továrenské) Štítky, alebo ak sa poisťovateľ
dozvie, že doklady predložené poístníkom  pri uzavretí poiste-
nia  boli  pozmenené,  sfalšované alebo obsahovali  nepravďvé

Í#Jueúea'beobi::kč:s°ed::íÉä:az;::Í'pžo:svt::'t:':oUšvkeoddeennéé,Vnpe°s'#ae!
lo po technickej. alebo právnej stránke požíadavky na  uzavre-
tie  poistnej  zmluvy uvedené v ýchto VPP alebo v OPP (napr.

poistené voziďo nebolo vybavené určeným zabezpečovacím
zariadením  alebo  kombináciou  určených  zabezpečovacích
zariadení),  môže  poisťovatel. od  poistnej  zmluvy odstúpi[.,  ak
by pri  pravdivom a  úplnom  zodpovedaní otázok alebo  pri zi-
stení iJvedených  skutočností poistnú zmluvu  neuzavrel  Toto

právo môže poisťovatel' uplatniť do 3  mesiacov odo dňa, keď
takú  skutočnosť zistil,  inak právo zanikne.  Zmluvné strany sú

povinné vrátit si  všetko,  čo  podľa  poistnej  zmluvy dostali.  pri-
čom  poistovatel' má právo na odpočítanie nákladov, ktoré mu
vznikli v súvislosti s uzavretím  poistnej zmluvy.

18)  Poistník aj poistovatel' majú  právo po každej  poistnej  udalosti

pÍsomne  vypovedať  poistenie,  primárne  poi5tenie  alebo  pri~
pciistenie,  ku  ktcirému  sa  poistná  udalost vzťahuje,  najneskôr
však do  1  mesiaca  od výplaty alebo zamietnutia  poistného pl-

nenia   pois{civateľom.   Výpovedná   lehota  je   15-dňová   a  jej

uplynutím poisteme zanikne. Toto ustanovenie sa  netýka úra-
zového  pripoistenia  osôb vo vozidle, ak je dojednané ako sa-
mostatné pripoistenie.

19) Ak bolo vozidlo  poistené na  rovnaký účel  u viaceých  poisťo-
vateľov a poistník túto skutočnosť neoznámil poisťovateľovi, je

poisťovateľoprávnený po poistnej udalosti  vypovedat poistnú
zmluvu aj bez výpovednej lehov. Poistenie zaniká doručením
výpovede poistníkovi.

20) V súvislostí so zmenou  podmienok rozhodujúcich  pre stano-
veiiie  výšky   poistného   má   poisťovatel'  právo  jednostranne

upravi{ výšku  poistného  na d'alší poistný rok. Výšku  pois[ného

je poist'ovateľ oprávnený upraviť, ak dôjde k zvýšeniu cien  ná-
hradných  dielov a  opravárenských  prác alebo  k  rastu  indexu
spotrebiteľských cien  s vplyvom  na zvýšenie nákladov na  po-
istné phenia, k zmene právnych predpisov s dopadom na ob-
last. poisťovníctva, zmene rozhodovacej praxe súdov v oblasti

poistovníctva  alebo  k zmene  faktorov  nezávislých  na  poisťo-
vateľovi  s  vplyvom  na  dostatočnost'  poístného  podľa  zákona
o  poisťovníctve.   Ak poisťovateľ zvýši  poistné  na  d.alší  poistný

rok a poistník do konca poistného roka pÍsomne oznám pois-
tovatel'ovi, Že so zvýšením poistného pre ďalší poistný rok ne-

súhlasí,  zaniká  poistenie  ku  koncu  poistného  roka,  v  ktorom
bolo zmenené  poistné oznámené. Ak poisťc]vate!' zníži  poíst-
né na ďalší poistný rok a poistník zaplatí za prvé poistné obdo-
bie d'alšieho  poistného roka  poistné v pÔvodnej výške,  poisto-

vatel' vráti  preplatok poistného poistníkovi.
21 ) Ak došlo k právnemu nástupníctvu pn výkone Živnostenského

oprávnenia a vozidlo sa nad'alej pouŽíva na podnikateľské úče-

ly,  poistenie nezaniká.

Článok vIII: Platenie a výška poistného
1)    Poistnéjesplatné prvéhodňa poistnéhoobdobia, ak nieje do-

jednané  inak.
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2)    Pri poistenídojednanom na dobu určitúje poistnésplatné na-
raz  za  celú  dobu  poistenia  Úednorazové  poistné)  alebo  sa
môže platiť ako bežné poistné. Jednorazové poistnéje splatné
v deň dojednania  poistnej zmluvy, ak nie je dojednané inak.

3)    Výška  poistnéhoje dojednaná v poistnej zmluve.
4)    Poisťovateľ má právo na poistné za dobu do zániku poistenia;

poisťovatel'vrá[i  poistníkovi  nespoirebované poisiné.
5)    Pokiaľ je  voziďo  prevádzkované  na  iný  druh  použitia  ako je

dojcdnaný v poistnej zmlijve, poistovatel' má  popri dohodnu-
tom poistnom právo na zmluvnú pokutu vo výške Štvornäsob-
ku  poistného za  poistenie voziďa  pre  bežnú  prevádzku,  a  to
odo dňa,  kedy podl'a  zistenia  poisťovatel'a došlo k inému dru-

hu použitia vozĺdla, ako bolo dojednané, do dňa konca poiste-
nia  alebo  do  dňa  7meny výšky  poistného  v  poistnej  zmluve

podl'a zisteného druhu použitia vozidla, podľa toho, k[orá sku-
točnost. nastane skôr.

článok lx: Prechod práva
Ak má  poistník, resp.  poistený, voä  inému  právo na  náhradu ško-

dy spôsobenej poistnou udalosťou, prechádza toto právo na pois-
ťovatel'a, a to až do výšky poistného plnenia, ktoré mu poisťovate!.

posb,tol.

článokX:Poistnéplnenie
')i:nvéz:,l#n:eo:'rnč:::ťpp:ä'|,:J;c#:Stopvp:tô'#6,Fpnžp#t:tĹ:::

nok dojednaných v poistnej zmíuve poistníkovĺ, ak nie je ými-
to vpp stanovené mak alebo nieje dojednané inak. Na poistné

plnenie  sa  použijú  platné  právne  predpisy  upravujúce  daň
z pridanej hodnoty.

2)    Poistné  plnenie je  splatné  do  15  dní  F)o  ukončení vyšetrenia

poisťovateľa  potrebného  na  zistenie rozsahu jeho  povinnosti
plniť. Ak nemôže  byť vyšetrenie škody ukončené do  1  mesia-
ca  po  tom,  ked' sa  poisťovateľ o poistnej  udalosti  dozvedel, je

poistovateľ povinný,  ak je  základ  nároku  na  poistné  plnenie
nesporný, na pÍsomné požiadanie poskytnúť primeraný pred-
davok.

3)    Poistné plnenieje splatné v slovenskej  republike v tuzemskej

mene, ak nie je dojednané inak.
4)    Poist'ovatel'odpočíta od poistného plnenia dojednanú spoluú~

čast`,  hodnotu zvyškov poisienej veci,  dlžné poisiné,  regresné

(postihové) nároky, či  iné vzájomné pohľadávb.
5)    Ak je  poistná  suma,  ktorú  si  poistník  dojednal  v  primärnom

poistení,   nižšia   ako   poistná   hodnota   predmetu   poistenia
v čase dojednania poistenia,  predmet poistenia je podpoiste-
ný a výška  poistného plnenía 5a znižuje v pomere dojednanej

poistnej sumy k poistnej  hodno[e predmetu  poistenia.
6)    Ak   urobil   poistník  alebo   poistený   alebo   oprávnená   osoba

opatrenia, ktoré vzhl.adom k okolnostiam prípadu bolo možné

považovat' za nevyhnutné k odvráteniu bezprostredne hrozia-
cej poistnej udalosti alebo k zmierneniu jej následkov, je pois-
t'ovateľpovinnýposkytnú{poistnéplneniezodpovedajúcená-
kladom,  ktoré  na  takéto  opatrenia  účelne  vynaložil,  ak  bolí
úmerné všeobecnej hodnote poistenej veci v čase vzniku  po-
istnej  udalosti.  Ak  by také  poistné  plnenĺe  malo spolu  s  d'alší-

mĺ  poistnými  plneniami  z  jednej  poistnej  udalosti  prekročiť

poistnú  sumu,  poisťovatel'je  povimý zdplatiť  náklády  len  do
výšky  rozdielu  poistného  plnenia  z  titulu  Škody  na  poistenej

veci a  poistnej sumy.
7)    Poist'ovateľje  povinný  poskytnúť  plnenie  zodpovedajúce  ná-

kladom, ktoré bolo možné považovat' za nevyhnutné z dôvo-
dov  bezpečnostných,  hygienických  alebo  z  iného  verejného
záujmu na odpratanie zvyškov poisteného vozidla,  ktoré bolo

zničené  alebo  poškodené  poistnou  udalosťou.  To  neplatí,  ak

ide o nároky tretej osoby voči poistníkovi alebo voči poistené-
mu. Ak by také poistné plnenie ma!o spolu s ďalšími  poistný-

mi   plneniami   z  jednej   poistnej   udalosti   prekročit'   poistnú

sumu, poisťovateľje povinný zaplatit náklady leii do výšky roz-

dielu  poistného  plnenia  z  titulu  škody  na  poistenom  vozidle

a poistnej sumy.
8)    Poisťovatel'  je   oprávnený  viazat  výplatu   poistného   plnenia

z  poistenia vozidla  na splnenie povinností ustanovených v čl.
XIV ods.  1 ) písm. s) a čl. XIV ods. 3) ýchto vpp.

9)    Akje predmet poistenia  poistený na  rovnaký účel u viacerých

poisťovatel'ov a ak prevyšuje úhrn poistných súm poistnú hr)d-
notu  predmetu  poistenia alebo ak preyyšuje Úhrn súm,  ktoré
by  z  uzavretých  poistných  zmlúv  z  tej  istej  pc)istnej  udalosti

pc]ist'ovatelia  boli  povmní  plnit', je  poisťovateľ povinný  poskyt-
nút' plneriie do výšky  hodnoD  predmetu  poistenia  alebo  do-

jednanej  poistnej  sumy len v pomere sumy,  ktorú  by bol  po-
vinný  plnit'  podl'a  svojej  poistnej.  zmluvy  k  sumám,  ktoré  by
boli úhrnom povimí plniť všetci poisťovatelia, okrem úrazové-

ho  pripoistenia  osôb vo vozidle.

10)  Náklady na určenie pričin vzniku a stanovenie rozsahu poško-

denia poistenej veci znaleckým skúmaním  poisťovatel' uhradí
iba v prípade, ak o to sám znalca požiada.

11 ) Znehodnotenie alebo zhodnotenie poĺstenej veci opravou, jej
obvyklá  údržba alebo ošetrenie  me je predmetom  poistného

plnenia, a preto sa na ne neprihliada pri vypočte pois[ného pl-
nenia. Poisťovatel. rovnako nehradí prípadnú majetkovú  ujmu
vzniknutú  morálnym  alebo  bežným  opotrebením  poistenej
vecl.

12) Ak poisťovateľ zistí,  že  poistné  plnenie bolo  neoprávnene vy-

platené, je  poisťovatel` oprávnený požadovat' od osoby,  ktorej
bolo  vyplatené  poistné  plne"e,  vrátenie  poistného  plnenía.
Osoba,  ktorej bolo neoprávnene vyplatené poístné plnenie, ie

povinná vyplatené po!stné plnenie vrátiť najneskôr do 30 dní
odo dňa doručenia výzvy poist'ovateľa  na jeho vrátenie.

13)  Poistné plnenieje možné viiikulovať -viazat v prospech tretej
osoby dojednaním v poĺstnej zmluve, alebo osobitnou  zmlu-
vou, s výnimkou pripoistenia náhradného voziďa, pripoistenia
batožiny a  úrazového pripoistenia osôb vo vozidle.

14)  Ustanovenia ods. 4) až l l ) tohto článku sa nevzt'ahujú na úraL
zové pripoistenle osôb vo vozidle.

15)  Poistné   plnenie  je   dälej   bližšie   špecifikované  v  osobitných

ustanoveniach týchto VPP.

Článok xl: Zniženie a zamietnutie poistného plnenia
1)     Poist'ovateľje oprávnený primerane znľžit' poistné plnenie:

a)     v prípade  porušenia  povinnosti  poistníka  nahlásiť poistnú

udalosť  poisťovateľovi  v  zmysle  čl.  XIV  ods.1)   pľsm.   i)

týchto VPP,
b)    v pripade  porušenia  povinnosti  poistníka zabezpečiť pre-

chod  jeho  práva  na  náhradu  Škody vočĺ  tretej  osobe  na

poisťovateľa,
c)    ak  na základe nepravdivej alebo  neúplnej odpovede bolo

určené  nižšie  poistné,

d)    pokial.  poistníkom   alebo   poisteným   alebo   oprávnenou
osobou došlo k vedomému porušeniu povinností ustano-

;S#ľtcohv%3;čšpep°ab,:Cbnoeozpápvô;naíFJoP;i:ľnynmoĺstľdeo:::Snma':
ných  v  poísmej  zmluve,  ktoré  malo  podstatný  vplyv  na
vznik  poisinej   udalos[i  alebo   na  zvačšenie   rozsahu   ná-

sledkov poistnej  udalosti,

e)    ak  poistník alebo  poistený alebo oprávnená  osoba  viedla
v čase poistnej  udalosti vozidlo uvedené v poistnej zmlu-
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ve pod vplyvom alkoholu alebo návykových látok alebo sa
bezclôvodne  odmietla  podrobit'  skúške  alebo  vyšetreniu
na  požitie alkoholíckých  nápojov alebo návykových lá[ok,

f)     ak  poistník alebo  poistený alebo  oprávnená  osoba víedla
vozidlo  uvedené  v  poistnej  zmluve  pod  vplyvom  liekov,
s  ktorým je spojený zákaz vedenia vozidla; to platí aj  pre
lekársky zákaz, s k[oým je po určitú dobu spojený zákaz
veclenia vozidla alebo dočasná  nespôsobilost vedenia vo-
z,dla,

g)    za  ponechaníe  dokladu  o  evidencii  vo vozidle v  prípade
odcudzenia vozidla,

h)    ak   došlo   k   poškodeniu   alebo   zničeniu   poistenej   veci

z  dôvodu,  že táto  nebola  udržiavaná  v  riadnom  technic-
kom  a výrobcom  predpísanom  stave  (napr.  slabý  účinok
bŕzd, deformácia náprav, pneumatiky s ojazdeným dezé-
nom, poškodenie pruženia a tlmičov, zjavné unikanie pa-
liva  a  oleja,  poruchy v osvetlení, zjavné  poškodenie  pod-
vozku alebo karosérie a pod.),

i)      ak  došlo  k  poškodeniu  alebo  zničeniu  poistenej  veci  ne-

správne  uloženým   nákladom  alebo   batožinou;  za   ne-
správne  uložený  náklad  alebo  batožinu  sa  rozumie  pre-

pravovaná vec alebo súbor prepravovaných vecí, ktoré nie
sú vzhl'adom  na  ich  hmotnost' a  rozmev adekvátne za-
bezpečené voči  pohybu alebo ktoré sa  nenachádzajú na
mieste, ktoréje k tomuto účelu určené,

j)     ak sa vovozidle uvedenom v poistnej zmluvev čase poist-
nej  udalosti  prepravovalo  viac  osôb  (bez  ohľadu  na  ich
vc`k) akc) je počet sedadiel  uvedený v doklade o evidcmcii

vozidla (vrátane sedadla vodiča); poistné p!nenie z úrazo-
vého pripoistenia osôb vo vozidle sa potom vypočíta v po-
mere počtu sedadiel k počtu prepravovaných osôb vo vo-
7idle;  u sanitiek sa  do  počtu sedadiel  započítavajú všetky

miesta  na sedenie a ležanie uvedené v doklade o eviden-
cií  vozidla,

2)    Ustanove"a  ods.1)  písm.  b),  h)  a  i)  tohto článku  sa  nevzťa-
hujú na prípady, keď k  poškodeniu alebo zničeniu došlo v čase

od odcudzenia voziďa do jeho vrátenia.
3)    Ak  bol  počas  trvania  primárneho  poistenia  vyhotovený  d'alší

kl'úČ alebo ovládač k poistenému vozidlu a/alebo zabezpečo-
vaciemu zariadeniu, ktorým je poistené vozidlo vybavené brá-
niacemu  vniknutiu  neoprávneným  osobám  do  poisteného
vozidla d  následnej  manipu!ácii  s poisteným vozidlom,  (d'alej

len  „zabezpečovacie  zariadenie")  a  túto  skutočnosť  poistník
alebo  poistený alebo oprávnená osoba  neoznámila  poisťova-
teľovi   ešte   pred   vznikom   pois[nej   udalosti,   je   pciis[ovatel'

oprávnený zamietnuť poistné plnenie.
4)    Ak  poistník alebo  poistený alebo  oprávnená  osoba v  prípade

odcudzenia   poisteného  vozidla   neodovzdá  všetky  originály

a  kópie kľúčov od poísteného vozidla,  kl'úče a ovládače od za-
bezpečovacích zariadení a štítky s kódom od kľúčov, je poistcj-

vatel' oprávnený zamietnuť poistiié plnenie,  resp   podľa okol-
ností   ho   primerane   znížit.   Ak   sa   preukäže,   že   niektorý
z   odovzdaných   kľúčov,   ovládačov   alebo   štítkov   s   kódom
od  kl'účov neprináleží  k odcudzenému vozidlu, je  poisťovateľ
oprávnený zamĺetnuť pois{né plnenie.

5)    Ak v Čase poistnej udalosti nebolo poistené vozidlo riadne za-
tvoiené  a  uzamknuté  a  určené  zabezpečovacie  zariadenie,
ktoým je  poistené vozidlo vybavené  a  zariadenie  proti  neo-

právnenému  použitiu vozidla,  ktoým je  poistené vozidlo vy-
bavené  z  hľadiska  splnenia  podmienok  ustanovených  všeo-
becne     závazným      právnym      predpisom      upravujúcim

podmenky premávky vozidiel na pozemných komunikáoách
nebolo aktivované, je  poisťovate!' oprávnený zamietnuť,  resp.

podl'a okolností primerane znížiť poistné plnenie.
6)     Poisťovatel'je oprávnený zamietnut' poistné plnenie, ak poist-

ník alebo poistený alebo oprávnená osoba:
a)    nepravdivo  alebcy  neúplne  uvedie  podstatné skutočnosti

ýkajúce sa vzniku a priebehu  poistnej udalosti,
b)    nepravdivo  alebo  neúplne  uvedĺe  skutočnosti  ovplyvňu-

júce  podmienky  likvidácie  poistnei  udalosti,  najmä  urče-
nie výšb poistného plnenia.

7)    Ustanovenia ods.1) písm. a), b), g), h),  i), ods. 3), 4) a 5) tohto
člänku sa nevzťahujú na úrazové pnpoistenie osôb vo vozidle.

8)    Ustanoveniam tohto článku ostávajú ostatné práva poistova-
tel'a nedotknuté.

Článokxll:Výlukyzpoistnéhoplnenia
1 )    Poistenie sa nevzťahuje na škody a úraz poisteného spôsobené:

a)     úmyselným  konaním   poistníka  alebo  poisteného  alebo
oprávnenej osoby alebo osoby konajúcej na podnet niek-
torej z ýchto osôb,

b)    v dôsledku  podvodu, sprenevery,  nátlaku, hrubého  nátla-
ku,  vydierania  alebo  porušovama   povinností  pri  správe
cudzieho majetku v zmysle príslušných ustanovení Trest-
ného zákona v platnom znení,

c)     na poistenej veci,  ktorá bola použi[á v Čase Škodovej uda-
lostí  na  trestnú činnost' osôb  uvedených v písiTi. a)  tohto
odseku,

d)    v  prípade,  že vodič  poisteného vozídla  alebo jeho  spolu-

jazdec (ak je  pre  spolujazdca  táto  povinnosť ustanovená
všeobecne závaznými právnymi Firedpismi) v čase vzniku

škodovej  udalosti   nemal   predpísané  príslušné  vodičské

oprávnenie,  mal  zadržaný  vodičský  preukaz  alebo  mal
uložený zákaz viesť motorové vozidlo,

e)     na  poistenej vecí,  ktorá  bola použitá  na  iný druh  použitia,
ako bolo dojednané v poistnej zmluve alebo na  účely vo-

Jenské,
f)     priamo alebo nepriamo povstaním, vnútornými  nepokoj~

mi, teroristickým činom, vojnovýiiii  udalosťami, zásahom
úradnej  alebo štátnej  moci, vyššou  mocou,  priamym  ale-

bo nepriamym pÔsobením jadrovej energie,

g)    v  dôsledku  odcudzenia  celého  vozidla  alebo  jeho  častí
osobou, ktorej  bolo poistené vozídlo zverené.

2)    Ustanovenia ods.1)  písm. d) a e) tohto Článku sa  nevztahujú
na  prípady,  keď k  poškodeniu  alebo  zničeniu  poistenej  veĹ`i

došlo v čase od jej odcudzenia do jej vrátenia.

3)    Ak nebolo v poistnej zmluve dojednané inak, poistenie sa rov-
nako nevzťahuje na Škody a úraz poisteného vzniknuté:
a)    pri pretekoch a súťažiach akéhokolvek druhu,
b)    pri tréningových a prípravnýchjazdách pre akcie uvedené

v písm. a) tohto odseku,
c)    pri  nesúťažných  alebo  testovacích  jazdách  na  ýchlost-

ných dráhach  pretekárskych okruhov.
4)     Poistenie sa nevzt'ahuje na škody na:

a)-pneumatikách  a   diskoch   kolies  v  moduloch   poistného
kíytia  BASIC  a  BASIC+,  ak  nedošlo  súčasne  k  inému  po-

škodeniu  poisteného  vozidla.  za  ktoré  ie  poisťovateľ  po-

vimý posbtnúť poistné plnenie;
-  pneumatikách  v  moduloch  poistného  krytia  OPTIMAL

a OPTIMAL+, ak nedošlo súčasne k inému poškodeniu po-

isteného vozid!a, za  ktoré je poistovatel' povinný poskytn-
úť poistné plnenie.
Ak došlo k poškodeniu  len  pneumatík protiprávnym zása-

hom    inej    osoby   (moduly   poistného   krytia    BASIC+

a opTIMAL+), ako poistník alebo poistený alebo oprávne-
ná osoba, poisťovateľ vyplatí pois[né plneme vo výške ná-
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kladov r\a  ich  opravu,  maximálne však do výšky  ich  tech-

nickej  hodnoty,
b)    pois[enej  veci  spÔsobené  funkčným  namáhanim,  priro-

dzeným  opotrebením,  únavou  materiálu,  konštrukčnou
alebo výrobnou vadou,

c)    poistenej  veci  pri  wkonávaní opravy alebo  údržby,  ktoré
vzniknú v priamej súvislosti s tý"to prácami, ak nie je tý-
mito VPP stanovené inak,

d)    predmete poistenia počas skúšobných jázd v areáli výrob-

cu alebo na skúšobnej dráhe,
e)    poistenej  vea   spÔsobené   nesprávnou   obsluhou   alebo

údržbou (najma  nedostatok pohonných alebo mazacích
hmôt, prehriatie motora a  pod.),

f)     F)oisľenom vozidle spô5obené pri pracovnej činnosti poiste-

ného vozidla, ak meje v poistnej zmluve dojednané inak,

g)    poistenej  veci  spôsobené  výbuchom  a/alebo  požiarom
dopravovaného nákladu (výbušnina, vysoko horľavá látka,
chemikálie a  pod.),  ak  poistené  vozidlo  nie je  určené  na

prepravu  nebezpečného nákladu,
h)    poistenej vecí, za  ktoré je zodpovedný opravca  alebo do-

dávateľ podlá  všeobecne  záväzného  právneho  predpisu
alebo podlá zmluvy,

i)      poistenej veci spôsobené požíarom alebovýbuchom, po-
kiaľsa preukáže neoprávnený zásah inej osoby; to[o usta-
novenie sa  nevzťahuje na  poškodenie alebo zničenie po-
isteného  vozidla,  ktoré  sa  v  čase  takého  požiaru  alebo
výbuchu nachádzalo v dosahu jeho účinkov a neoprávne-
ný zásah  nebol  proti nemu smerovaný,

j)      poistenej veci spôsobené t'archou snehu,
k)    skladacích garážach a autoplachtách  určených  na  zakry-

tie zaparkovaných vozidiel,
1)      náhradných dieloch, okrem  náhradných dielov patriacich

do povinnej výbavy poisteného vozidla,
m)  nosičoch zvukových, obrazových, dátových a iných zázna-

mov vrátane záznamov na nlch,
n)    počítačových  zarĺadeniach,  ktoré nie sú  súčasťou  poiste-

ného vozidla slúžiacou  na  prevádzku  poisteného vozidla,
o)    doplnkoch  poisteného voziďa,  ktoré  nie sú  povolené  prí-

slušnými   všeobecne   záväznými   právnym   predpismi
upravu)úcimi  prevádzku vozidiel,

p)    doplnkovej výbave  poisteného vozidla,  ktorá  nie je  pred-
metom  poistenia,

q)    poistenej  veci,  ktoých  príčinou  je  udalosť,  ktorá  nastala
pred začiatkom poistenia, resp. pripoistenia.

5)    Poistenie sa nevzt'ahuje na škody na poistenej veci spôsobené
vodou z vodovodného zariadenia v dôsledku:
a)    vykonávania tlakových skúšok, opravyalebo údržbyvodo-

vodnéhozariadenia,
b)    unikaji~icej  vody  zo  s[rešných   žľabov  a  volhe  vedúcich

von kaj ších zvodov,

c)     Úniku vody  zo zariadení,  ktoré tvoria súčast' alebo príslu-
šenstvovozidla.

6)    Ustanovenia ods. 4)  pism. a), d), e),  f), g),  ĺ) a j)  tohto článku
sa  nevztahujú  na  prípady,  keď došlo  k poškodeniu  alebo zni-
čeniu  poisteného vozidla v čase od jeho odcudzenia  do jeho
vrátenia.

7)    V zmysle týchto VPP  nevzniká  právo  na  plnenie z dôvodu  fi~

nančnej  ujmy za nespotrebované pohonné hmoty, ktoré boli
v čase poistnej udalosti v poistenom vozidle, za následné ško-
dy (nap"šlý zisk, nemožnosi' používai. poistené vozidlo, únik

pohonných  hmôt a  pod.) a  za  vedľajšie výdavky  (náklady  na
právne  zastupovame,  poštovné,  platby  za  telefónne  hovory,
expresné príplatky).
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8)    Okrem  výluk z  poistného  plnema  uvedených  v ods.  1 )  až  7)
tohto článku  sa  z  poistného  plnenia  uplatňujú  aj  ýluky  uve-
dené v osobitných  ustanoveniach týchto VPP.

Článok xllI: Zvyšky poistenej veci
Pokiaľ nebude vopred  s  poist'ovatel'om  pÍsomne  dojednané  inak,
zostatková  hodnota   zvyškov poistenej veci  bude pri  totálnej  Ško-

de z poistného plnenia odpočítaná.

Článok XIV: Povinnosti poistníka
1)    Poistníkje okrem povinností, uÍožených mu všeobecne závaz-

ným  právnymi ,predpismi,  ostatnými  ustanoveniam  týchto
VPP, OPP a OPPUP  povinný:

a)    pravdivo  a  úplne  pÍsomne  odpovedať  na  všetky  otá7b

poist'ovatel'a  týkajúce  sa  dojednávaného  poistenia  alebo
poistnej udalosti,

b)    pri dojednávaní poistema, pripoistenia a/alebo po uzavre-

tí  poistnej  zmluvy  umožniť  poisťovateľovi  obhliadku  vo-
zidla  za  účelom  zistenia  skutočného  technického  stavu,

poskytnút'   poistovateľovi   požadovanú  súčinnost  pri  sta-
novení  dátumu  a  času  obhliadky vozidla,  najmä  poskyt-
nút' telefonicv kontakt pre účely oznámenia času a mies-
ta    obhliadky    poisťovateľom,    d    pristaviť    vozidlo    na

obhliadku  podľa  pokynu  poist'ovatel'a,  umožniť vyhotoviť

totodokumentáciu vozidla, predložiť všetky doklady týkaj-

úce sa vozidla  požadované poisi'ovaiel'om; poistník je zá-
roveň      povinný      umožnít      poist.ovateľovi      kontrolu

kľúčov/ovládačov  od  vozidla,  prípadných  zabezpečova-
cích zariadení, výrobného čísla podvozku, karosérie (VIN),
motora  alebo  výrobných  (továrenswch)  Štítkov  vozidla,
najma   či   neboli   pozmenené,   vymenené   alebo   iným
spôsobom upravené,. ýmto ustanovením  nie 5ú dotknu-
té povinnosti  poistníka  po   oznámení Škodovej  udalosti,

c)    písomne  oznámiť  poisťovatel'ovi  každú  zmenu  ýkajúcu
sa poistenia v rozsahu údajov uvedených v poistnej zmlu-
ve alebo predmetu  poistenia, najneskôr do 3  pracovných
dní odo dňa,  kedy táto skutočnosť na5tala,

d)    dbať  na  to,  aby  poistná  udalost'  nenastala,  udržiavat  po-
ĺstené vozidlo v ríadnom technickom a výrobcom predpí-
sanom  stave a vyhnút' sa  takému  konaniu, o ktorom  má
alebo  by  mohol  mat' vedomos[',  Že  má  alebo  m(^)Ze  mať

podstatný vplyv na vznik poistnej  udalosti  alebo  na zvač-
šenie rozsahu  následkov poistnej  udalosti,

e)    používat' poistenú vec výlučne na účely stanovené výrob~
com a dojednané v poistnej zmluve,

f)     dodržiavat' všetky právne predpisy vzťahujúce sa  na  pou-
Žívaníe a premávku vozidiel na pozemných komunikáciách,

g)    v čase opustenia vozidla zabezpečit. poistené vozídlc) pro-
tí  vniknutiu  neoprávnených  osôb  do  poisteného  vozidla
a následnej manipulácH s ním aktivovaním všetkých urče-

ných zabezpečovacích zariadení,  ktoýmĺ je poistené vo-
zidlo  vybavené   proti   neoprávnenému   použitiu   vozidla
a  aktivovaním  zariadení  proti  neoprávnenému  použitiu
vozidla,  ktorými je  poistené  vozidlo  vybavené  z  hľadiska

splnema podmenok ustanovených všeobecne závazným

právnym  predpisom  upravujúcim  podmienb/  premávky
vozidiel  na pozemných komunikáciách,

h)    v  čase  opustenia  vozidla  neponechať  vo  vozidle  doklad

o  evidencii  poĺsteného  vozidla,  kl.úče  od  poisteného  vo-
zidla, kl'úče a ovládače od všetkých zabezpečovacích zari-
adení a Štítky s kódc)m od kľúčov,

i)      bez zbytočného odkladu poisťovatel'ovi písomne nahlásit

že  nastala  Škodovä  udalost'  -najneskôr do  15  dní  po jej



vzniku, ak vznikla  na  území Slovenskej  republiky,  resp. do

30 dní  po jej  vzniku, ak vznikla  mimo  územia  Slovenskej

republiky, ak nie je týmito VPP stanovené inak, a
-podat  pravdivé  vysvetlenie  o  jej  vzniku,  rozsahu  jej

následkov,
-       v prípade  poškodenia  alebo  zničenia  poisteného vo-

zidla v dôsledku havárie preukázať, kto zodpovedá za
škodu a v akom  rozsahu, ak bolo v čase poistnej uda-
lostĺ   dojednané   poisteníe   vozidla   prostredníctvom
modulu  poistného krytia BASIC alebo BASIC+,

predložit' doklady, ktoré si  poistovateľ vyžiada (najmá
právoplatné  rozhodnutie  policajného  orgánu  vyšet-
rujúceho  dopravnú  nehodu,  právoplatné  súdne  roz-
hodnutie vo veci škodovej udalosti, vyplnené a všetký-

mi   účastníkmi   škodovej   udalosti   podpísané  tlačivo

určené  na  zabezpečenie  náhrady  vzniknutej  škody

(tzv. správa o nehode), nadobúdacie doklady k poiste-
nej doplnkovej výbave, doklad o evidencii vozidla) a

umožniť  poistovatel'ovi  vyhotovenie  kópií týchto  do-
kladov a  vykonanie vyšetrenia  o  príčinách  a  rozsahu
vznikn

j)     ihneďnah
hodu podl

teJ  škody,

siť prislušnému  orgánu  polície dopravnú  ne-
všeobeĹne záväzných právnych predpisov; ak

5a jedná o Škodovú udalost', s ostatnými účastníkmi neho-
dy vyplnit' a  podpísat' tlačivo určené na zabezpečenie ná-
hrady vzniknutej škody (tzv. správa o nehode),

k)     ihned'  nahlásit'  príslušnému  orgánu  polície  stratu  alebo

odcudzenie  dokladu  o  evidencii  poisteného  vozidla,  od-
cudzenie kl'Účov od poisteného vozidla a kl'účov a ovláda-

čov od zabezpečovacích zariadení a štítkov s kódom od kľ-
účov,  a  následne  takéto  nahlásenie  príslušnému  orgánu

polície preukáza[' poistovateľovi,
1)      po   ohlásení   Škodovej   udalosti      umožniť   poisťova[eľovi

obmadku  poistenej  veci  za  účelom  zistenia  rozsahu  jej

poškodenia   a   bez   súhlasu   poistovatelä   neodstraňovat
vzniknutú  škodu;  ak  poistník  porušľ  túto  povĺnnost,  určí

poistovateľ výšku  poistného  plnenia  výlučne  na  základe

preukázatel'ného  rozsahu  poškodenia;  to však neplatí,  ak
bolo odstránenie  Škody  nutné  z  bezpečnostných,  hygie-
"ckých alebo iných závažných dôvodov, alebo preto, aby
sa  rozsah škody nezväčšoval; v takom  prípade je však po-

istník   povinný   existenĹ`iu   týchto   dôvodov   preukázať

a  uschovať  poškodené  časti  poistenej  veci  do  doby  ich
obhliadky  poisťovatel'om,  prípaclne  zabezpečiť  dostatoč-
né dôkazy o  rozsahu  a  príčine poistnej  udalosti, napr.  fo-
todokumentáaou, videozáznamom,  svedectvom  tretích
osôb a  pod.,

m)   urobiť opatrenia, aby nedošlo  k premlčaniu a!ebo zániku

präva  na  náhradu  Škody,  ktoré  podĺa  všeobecne  záväz-
ných  právnych  predpisov alebo týchto VPP prechádza  na

poisťovatel.a,
n)    predložiť  poist.ova[eľovi  riadny účtovný  doklad vystavený

za   opravu   motorového  vozidla   v   súlade   so   zákonom
o  Účtovníctve  s  rozpisom  jednotlivých  položiek  náhrad-
ných d!elov; ak tak neurobí, stanoví poisťovateľ na základe

pÍsomnej  žiadosti  poistníka  náklady  na  opravu  v  zmysle
ustanovení OPP,

o)    umožniť  poisťovatel.ovi  obhliadku   poistenej  veci   po  jej

oprave  po  poistnej  udalosti,  za  ktorú  si  uplatnil  nárok na

poskyinutie poisiného plnenia, ak o to poislovaiel'požiada,
p)    pri dojednaní primárneho poistenia uviesť, kolko kľúčov od

poísteného   vozidla,   servisných   kl'účov,   kl'úČov   od   za-
bezpečovacích  zariadení  a  ovládačov  od  elektronického

poplachového systému (autoalarmu) dostal  pn nadobud-
nutí vozidla; kôždú stratu, odcudzenie, výmenu  klúčov od

poisteného  vozidla,  kl'úČov a  ovládačov od  zabezpečova-
cích zaríadení a Štítkov s kódom  od  kl'úČov, ako aj vyhoto-
venie ďalšieho kľúča alebo ovládača k poistenému vozídlu

alebo  zabezpečovacím  zariadeniam  ie  poistník  povinný
bezodkladne  pÍsomne  oznámiť  poisťovateľovi,  najneskôr
všdk do  3  pracovných  dní odo  dňa,  kedy táto  skutočnost
nastala,

q)    v prípadejednotlivo dovezeného vozidla predložit dokla-
dy požadované poistovatel'om ešte pred dojednaním pri-
márneho poistenia,

r)     pÍsomne  c)známiť  poisťovatel'ovi,  že  predmet  poistenia

poistil  na  rovnaký Účel  u  iného  poisťovatel'a  a  uvíesť roz-
sah  poisteného  rizika,  poistnú  hodnotu  a  poistnú  sumu

predmetu  poistenía  najneskôr do  3  pracovných  dní  odo
dňa  dojednama  poistenia  u  iného  poist`ovatel.a,  s výnim-
kou úrazového pripoistenia osôb vo vozidle,

s)     ešte  pred  výplatou  poistného  plnenia  za  odcudzené vo-
zidlo odovzdať poisťovatel'ovi všetky kl'Úče od  poisteného

vozidla,  kľúče  a  ovládače  od  zabezpečovacích  zariadení

(ciriginály aj  kópie),  ktoými je  poistené vozidlo vybavené
a  doklady  od  ýchto  zabezpečovacích  zariadení  a  štítky
s  kódom  od  kľúčov,  ktoré  obdržal  pri  ich  nadobudnutí;
všetky doklady, najmä doklady preukazujúce nadobudnu-
tie   poistenej   veci,   doklady   o  jej   prípadných   opravách
a  správu  o  výsledku  vyšetrenia   príslušného  policajného

orgánu; v pripade odcudzenĺa poisteného vozidla d'alej jc`

povinný  odovzdať  najma  doklad  o  evidencii  poisteného
vozidla,ktorýmusíbyt'opa[renýzáznamomzpríslušného
dopravného inšpektorátu o tom, že poistené vozidlo bolo
odcudzené,  prípadne seMsnú  knižku,  pri vozidlách  pou-
žívaných  na podnikatel'ské  účely preváclzkovú  knižku  po-
isteného vozidla (záznamy o jazdách poisteného vozidla);

pri  vozidlách  prenajatých  na  základe  leasingovej  zmluvy
leasingovú zmluvu spolu s podmienkami, za ktoých bolo

poistené vozidlo  prenajaté a  preberací protokol  resp.  iný
zápis  o  prevzatí  poisteného vozidla  (ak  bol  vyhotovený);

pn  vozidlách  autopožičovní  zmluvu  o  zapožičaní,  resp.
prenájme  poísteného vozidla;  pri jednotlivo  dovezených
vozidlách doklad o prepu5tení poisteného vozidla do voľ-
ného  obehu  a  doklad  z  krajiny  dovozu  osvedčujúci  evi-
denciu  poisteného vozidla,

t)     akzistí, že sa odcudzená poistená vec našla  po oznámení

poistnej udalosti alebo po výplate poistného plnenia, túto
skutočnosť bezodkladne pÍsomne oznámť poisťovatel'ovi,
najneskôr do 3  pracovných dní odo dňa,  kedy sa  o  tejto
skutočnosti dozvedel,

u)    pÍsomne oznámiť poisťovateľovi, najneskôrdo 3 dní, kedy
sa o tejto skutočnosti  dozvedel, ak v súvislosti s  poistnou
udalosťou bolo začaté trestné alebo priestupkové konanie
a  zabezpečiť,  aby  bol  poisťovatel' informovaný  o  ich  vý-
sledkoch;  ak  má  poistník  právneho  zástupcu, je  povimý
oznámiť poisťovatel'ovi jeho meno, priezvísko a Walý po-
byt alebo ieho obchodné meno a sídlo,

v)     uviest'  všetky  poist'ovatelbm  požadované  údaje  o  osobe
oprávnenej   na   poistné   plnenie,   ak   na   následky  úrazu
zomrel   poistený,  ktoý  nemal  trvalé  bydlisko  na  Území
Slovenskej  republiky,

w)   na požiadanie poist'ovateľa predložiť doklad preukazujúci
dátum a čas zaplatenia poistného.

2)    Ak sa  po výplate poistného plnenia  poistená vec nájde,  poist-
ník nesmie nájdenú poistenú vec prevziať od orgánu činného
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v trestnom konaní alebo od iného príslušného orgánu, prípad-
ne od  inej  ýzickej  alebo  právnickej  osoby, ale je  povinný po-
nechaťju poisťovatel'ovi až do svojho rozhodnutia, Či si pone-
chá nájdenú  poistenú vec alebo vyplatené poistné plnenie.
Poistník je povinný svoje rozhodnutie pÍsomne oznámĺť pois-

ťovatel'ovi  ihneď najneskôr do  15 diií odo dňa, kedy sa dozve-
del, že poistená vec bola nájdená a d'alej je povinný:
a)    ak sa  rozhodne  nájdenú  poistenú vec si  ponechať,  vrátiť

poistovatel'ovi  po skončcní vyšetrenia  poist'ovatel'a vypla-
tené  poistné  plnenie  znížené  o  F)rípadné  prímerané  ná-
klady na opravu poistenej veci a nutné na odstránenie zá-
vad,   ktoré   vznikli   v   čase,   ked'  bol   zbavený   možnosti
s  poistenou vecou  ďsponovať,  najneskôr do  30 dní odo
dňa  doručenia  vý7vy  poisťovatel.a  na  vrátenie  poistného

plnenia; poisťovateľ po vrátení poistného plnenia vydá po-
istenú vec poistníkovi,. ak poistník v stanovenej  lehote ne-
vráti  poisťovateľovi  poĺstné  plnenie,  poisťovatel' a  poistník

pos{upujú podľa písm. b) tohto odseku,
b)    aksi vyplatené poistné plnenie ponechá, splnomocniť po-

isťovateľa,  aby zaobstaral  predaj  nájdenej  poistenej  veci
a takto získané finančné prostriedky si ponechal  na úhra-
du svojho poistného plne"a; náklady spojené s predajom
tej[o veci  nesie poístovatel.. Ak poistník nájdenú  poistenú
vec  prevezme  bez  vedomia  poisťovatel'a,  je  poisťovate!'
oprávnený požadovať od poistníka vrátenie poistnéhci pl-
nenia. Poistníkje povinný vyplatené poistné plnenie vrátii'

najneskôr do 30 dní odo dňa doručenia výzvy poisťovate-
ľa  na jeho vrátc`nie.

3)    Na zabezpečenie pohl'adávky poísťovateľa podl'a ods. 2) tohto
článku je poistník povinný podpísat. plnú  moc a zmluvu o za-
bezpečení pohľadávky,  ktorá vznikne  poisťovateľovi  v budúc-
nosti,  ti.  v  prípade  nájdenia  odcudzenej  poistenej  veci,  ešte

pred výplatou poistného plnenia alebo jeho časti.
4)    Poistnéje povinný platít poistník, ak nieje dojednané inak.
5)    Ak  po  výplate  poistného  plnenia  poist'ovateľ zistí,  že  poistné

plnenie bolo vyplatené neoprávnene, je poismík povinný vrá-
tiť vyplatené poistné plnenie najneskôr do 30 dní odo dňa do-
ručenia výzvy poistovatel'a na jeho vrátenie.

6)    Okrem  týchto  povinností  má  poistník  aj  povinnostl  uvedené
v osobitných ustanoveniach ýchto VPP.

7)    Predchádzajúce  odseky sa  primerane  týkajú  tiež  poisteného
a oprávnených osôb.

Článok XV: Povinnosti poist'ovatelá
Poisťovatel'je  povinný:

a)    dodržiavať   povinnosti   uložené   mu   všeobecne   závaznými

právnymi   predpismi,  ostatnými  ustanoveníam  ýchto  VPP,
OPP a  OPPUP'

b)    telefonicky alebo  formou  krátkej textovej správy oznämiť po-
istníkovi pokyn na obmadku vozidla a to najneskôr do 15 pra-
covných dní odo dňa uzavretia poistnej zmluvy v rozsahu dá-
tum,   čas   a   miesto   konania   obhliadky,   ak   bol   dojednaný
zaäatok poistenia v zmysle čl. lv ods. 3) ýchto vpp,

c)    vykonať obhliadku  vozidla  prostredníctvom  osoby poverenej

poisťovatel'om a za5lať poistníkow vyhotovený  záznam o ob-
hliadke vozidla na emailovú adresu, ak bol dojednaný začiatok

poistenia v zmysle čl. lv ods. 3) ýchto vpp. V prípade žiadosti
poistníka je  možné zaslat vyhotovený záznam  o obhliadke aj
v písomnom vyhotovení poštou.

d)    vystavit poistníkovi poistku ako pÍsomné potvrdenie o uzavre-
tí poistnej zmluvy,

e)    ak vznikla  povimosť plniť,  poskytnúť pc)istné plnenie v dojecl-

nanom rozsahu,

f)     písomne oznámiť poistníkowýsledky vyšetrenia, výšku poist-
ného plne"a a na  požiadanie poistníka poskytnúť vysvetlenia
k  likvidácii  poistnej  udalostí.

Osobitné ustanovenia

Článok Xvl: Poistenie vozidla
Poistenie voziďa sa dojednáva  pre tieto poistné riziká:
a)     poškodenie alebo zničenie vozĺdla v dôsledku havárie,

b)    poškodenie alebo zničenievozidlavdôsledku živelnej udalos-
ti, t.j. bezprostredným vplyvom:

víchrice,                                                    krupobitia,

úderu blesku,                                   zosuvu pôdy,
lavíny,                                                  pádu predmetov,

požiaru,                                              výbuchu,
povod ne,                                            zá p lavy,
zemetrasema,

c)     poškodenie  alebo  zničenie vozidla  pÔ5obením  hlodavcov  na
vozidlo,

d)    poškodenie  alebo  zničenie  vozidla  pôsobením  vocly  z  vodo-
vodného zariadenia

e)     poškodeniealebo zničenievozidlavdôsledku spatnéhovystú-

pen,a vody,
f)     mechanĺcké poškodenie čelného skla vozidla akoukoľvek  ná-

hodnou udalosťou, ktorá nie je Úmĺto VPP vylúčená a je také-
io poškodenie  možné odsirám' opravou čelného skla  poisie-
ného vozic]!a a  zároveň  nedošlo k inému  poškodeniu vozidla,

g)    odcudzenic časti vozidla,
h)    poškodzovanie  cudzej  veci  v  zmysle  príslušných  ustônovení

Trestného  zákona,   resp.  zákona  o   priestupkoch  v  platnom
znení(vandalizmus),

i)      odcudzenie celého vozidla.

Článok Xvll: Spoluúčast.
1)     Poistenie vozidla sa  uzaviera so spoluúčasťou, ktorej rozsahje

dojednaný v poistnej zmluve, ak nie je dojednané mak.
2)    Dojednaná  spoluúčast. sa odpočítava z  poistného  plnenia  pri

každej  jednotlívej'  poistnej  udalosti,  okrem  pripadov  uvede-
ných v ods. 5)  tohto článku.

3)    Pokiaľje nahlásenájedna poistiiá udalosť, alez chai-akteru po-
Škodenia  poisteného  vozidla  je  jednoznačne  zrejmé,  že  ide
o vidcero  poistných  udalostí,  poistovdtel' odpočíta  spoÍuúčast'
z každej z "ch.

4)     Za  poistnú  udalosť,  pri  ktorej je výška  Škody nižšia  ako  dojed-

naná  spoluúčasť,  sa  po!stné  plnenie  neposbtuje,  okrem  pri-

padov uvedených v ods. 5) tohto článku.
5)    Spoluúčast' sa z poistného plnenia neodpočíta v piípade:

a)     poškodenia alebo zničenia poistenéhovozidla v dôsledku

havárie, ak je takéto poškode"e alebo zničenie poistené-
ho vozidla  ako Škoda  kryté systémom  povinného zmluv-
ného  poiste"a  zodpovednosti  za  škodu  spÔsobenú  pre-
vádzkou   motorového  vozidla   a   zároveň   platí,   že   za

poškodenie  alebo  zničenie  poisteného  vozidla,  a  to  ani
čiastočne,  nenesie zodpovednosť poistník alebo poistený
alebo oprávnená osoba,

b)    opravy  čelného  skla  poisteného  vozidla,  ak  c(ošlo  k  me-

chanickému  poškodeniu  Čelného skla   poisteného vozid-
la  akoukol.vek  náhodnou  udalosťou,  ktorá  nie  je  týmito
VPP vylúčená, a akje takéto poškodenie možné odstráni[.

opravou čelného skla poisteného vozidla a zároveň nedo-
ŠÍo  k inému  poškodeniu  poisteného vozidla.
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článok XVIll: Poistné plnenie
1)     Pri poškodení, zničenía pri odcudzení časti poisteného vozid-

la sú  poistným  plnením,  ak nie je dojednané inak,  účelne vy-
naložené a  primerané náklady na opravu v zmysle ustanove-
ní OPP.  Náklady na  opravu  poškodených  pneumatík a  diskov

poisťovateľ  uhraclí  podľa  ustanovenia  čl.  Xll  ods.  4)  písm.  a)

týchto VPP. Na poistné plnenie sa použijú platné právne pred-
pisy upravujúce daň z pridanej hodnoty.

2)    V  prípade  totálnej  Škody  poisteného  voziďa  aíebo jeho  od-
cudzenia je poistným  plnením všeobecná  hodnota.

3)    Pri dojednanom module poistného krytia BASIcalebo BASIC+
bude v prípade vzniku povinnosti  poistovatel'a  plniť za  poško-

de"e  alebo  zničenie  poisteného vozidla  v dôsledku  havárie,

poistné plnenie poskytnuté až na základe preukázania skutoč-
ností, že ku škode skutočne došlo v dôsledku  havárie,  pri  kto-

rej vzniknutá Škoda je krytá systémom povinného zmluvného

poistenia   zodpovednosti   za   škodu   spÔsobenú   prevádzkou
motorového  vozidla,  a  že  osoba,  ktorá  zodpovedá  za  škodu
vzniknutú takouto haváriou, je iná ako poistník alebo poistený
alebo oprávnená osoba.

4)    Po oprave poškodeného čelného skla v opravovni a predlože-
ní  účtovného  dokladu  za  opravu  poisťovateľ uhradí  näklady
vynaložené na opravu Čelného skla vo výške  účtovanej  opra-
vovňou,  maximálne  však  do  výšky 30  EUR vrátane  DPH,  bez

ohlädu na počet opravovaných poškodení súvisiacich s danou

poistnou udalosťou.

Pripoistenie zrážky vozidla so zvierat'om

článok xIX: Rozsah pľipoistenia
1)    lýmto  pripoistením  sa  poskytuje  poistná  ochrana  pre  prípad

poškodeiiia alebo zničenia  poisteného vozidla v dôsledku ná-
razu alebo stretu  poĺsteného vozidla so zvieraťom.

2)    Pois[ná   suma,  spoluúčasť,   územná   platnosť,   poistná   doba,

poistné obdobie, koeficient za druh použ!tia vozidla a vinkulá-
cia  poistného phenia sú rovnaké ako v uzavretom  poistení vo-
zldla.

Článok XX: Poistné plnenie
1)     Pri  poškodení  poistenélio vozidla  sú  poistným  plnením  účel-

ne vynaložené a primerané náklady na opravu v zmysle usta-
novení   OPP.   Náklady   na   opravu   poškodených   pneumatík

a  diskov  poisťovateľ  uhradí  podľa  ustanovenia  čl.  Xll  ods.  4)

písm.  a)  ýchto  VPP.  Na   poístné  plnenie  sa  použijú   platné
právne predpisy upravujúce daň z pridanej  hodnoDĺ.

2)    V prípade totálnej škody poistenéhovozidlaje poistným  plne~

ním všeobecná  hodnota.

Pripoistenie čelného skla poisteného vozidla

Článok Xxl: Rozsah pripoistenia
1)    Týmto pripoistením sa  poskytuje poistná ochrana pre prípad:

a)     poškoclenia  alebo  zničenia  čelného  skla  poisteného  vo-

zidla akoukol'vek náhodnou udalosťou, ktorá nie je ýmto
VPP vylúčeiiá, a zároveň nedošlo k inému poškodeniu po-

isteného vozidla,

b)    c)dĹuclzenia celého čelného skla poisteného vozidla,

c)     poškodzovania  cudzej  vecí  v  zmysle  príslušných  ustano-

vení  Trestného   zákona,   resp.   zákona   o   priestupkoch
v platnom znení (vandalizmus).

2)     Poistnú sumu ui-čuje poistníkv poistnej zmluve.
3)     Pripoistenie čelného skla sa dojednáva bcz spoluúčasti, ak nie

je v poistnej zmluve doiednané inak.

4)    Uzemná platnosť,  poistná doba,  poistné obdobie a vinkulácia

poistného  plnenia  sú  rovnaké  ako  v  uzavretom  primárnom
poistení voziďa.

článok Xxll: Poistné plnenie
1)     Pri  poškodení  alebo  zničení  čelného  skla  poisteného  vozidla

sú poistným plnenim účelne vynaložené a primerané náklady
ria výmenu  čelného skla.  Náklady  na  inštaláciu snímačov za-

bezpečovacích  zariadení,  fólií,  nápisov,  malieb,  inej  výzdoby,

prípadne iných zariadení inštalovaných na čelnom sk!e (napr.
zariadeníe na vyhrievaníe čelného skla) alebo Špeciálnu povr-
chovú úpravu sú poistením  kryté iba v prípade, že boli poiste-
né  ako súčasť Štandardnej, doplnkovej,  resp.  nadštandardnej
výhe,Ny.

2)    Dojednaná  poistná  suma  je  maximálnou  výškou  poistného

plnenia  v  priebehu  jedného  poistného  roka,  t.j.  súčet  poist-
ných  plnení vyplatených  za  poistené  čelné  sklo  z  poistných
udalostí, ktoré nastali v priebehu jedného poistného roka, ne-
smie presiahnuť poistnú sumu dojednanú v poistnej zmluve.

3)     Na  poistné  plnenie sa  použijú  platné  právne  predpisy  upra~
vujúce daň z pridanej hodnov.

článokxxlll:Výlukyzpoistnéhoplnenia
1)     Poisťovatel'neplní za škocly uvedené v čl. Xll  ýchto vpp.

2)    Predmetom poistného krytia niesú poškodené, zničené alebo
odcudzené snímače zabezpečovacích zariadení, fólie, nápisy,
malby,  iná  výzdoba,  prípadne  iné  zariadenia  inštalované  na

čelnom  skle alebo špeciálna  povrchová  úprava, ak  nie sú  po-
istené ako súčast Štandardnej, doplnkovej, resp. nadštandard-
nej výbavy.

3)    Predmetom  poistného  plnenia  nie  sú  náklady spojené  s  vý-
menou diaľničnej známky, známky emsnej kontroly, technic-
kej  kontroly,  kontroly  originality,  emisnej  plakety  a  dokladov

k  nlm.

4)    éalej  poisťovatel' neplní  za  Škody  spÔsobené v  dôsledku  po-

Škodenia  6lebo  chyby,  ktorú  malo čelné sklo pred  začiatkom

pripoistenia  a  ktorá  bola  alebo  mohla  byt známa  poistníkovi,
poistenému alebo oprávnenej osobe bez ohl'adu na to, Či bola
známa poistovateľovi.

Pripoistenie fina nčnej straty

Článok XXIV: Rozsah pripoistenia
1)    Pripoistením  finančnej  straty  sa   poskytuje  poistná  ochrana

pre prípad:
a)     vzniku  totálnej  škody  na  vozidle v dôsledku  poistnej  uda-

losti v  primárnom  poistení za  podmienky,  Že  poĺst'ovate-
ľovi vznikla povinnosť posbtnút poistné plnenie z primár-

neho poistenia alebo

b)    odcudzenia  celého  vozidla,  ktoré  je  poistnou  udalosťou
v  primárnom  poistení,  za  podmenb,  že  poist.ovatel'ovi
vznikla  povinnosť poskytnúť poistné  plnenie z  primáme-
ho poistenia.

2)    V  poistnej  zmluve  sa  môže  dojednat  pripoistenie  finančnej
strav s náhradou spoluúčasti z primárneho poistenia.

3)    Doba, na ktorú je uzavreté pripoistenie finančnej straty, je do-

jednaná v poistnej zmluve.
4)    Obstarávacia cena a výbava vozidla  uvedené v poistnej zmlu-

ve  pri  uzavretí  pripoistenia  finančnej  strav  sa  považujú  za

5)    B:šnmens:ap| :íne:séť : r:o::[ : éd8:äopbr,'8S:Streonv':ar|:aankčon:juszt::íš..
tom  primárnom  poistení voziďa.
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Článok XXV: Poistné plnenie
1)    Poistné   plnenie   v   pripoistení   finančnej   straty   sa   poskytne

v  rozsahu  finančného  rozdielu  medzi  obstarávacou  cenou

poisteného vozidla  uvedenou v poistnei zmluve a jeho všeo-
becnou hodnotou.

2)    Maximálna výška  poistného  plnenia ie 25 000  EUR; v prípade

pripoistenia Íinančnej strap s náhradou spoluúčasti z primár-
neho poistenia je maximálna výška  poistného plnenia 30 000

EUR  vrátane  plnema  poskytnutého  ako  náhrada  spoluúčasti
z primámeho poistenia.

3)    Náhrada spoluúčasti z  primámeho poistenia je vo výške spo-
luúčasti  odpočítanej  z  poistného  plnenia  z  primárneho  po-
istenia,  max.  však  5  %  zo  všeobecnej  hodnov  vozidla,  max.

3  320  EUR.

4)    Ak  poísťovatel. zníži  poistné  plnenie  z  primámeho  poistenia
v  zmysle  podmienok  dojednaných  v  poistnej  zmluve  alebo

ýchto VPP, rovnakou  mierou zníži aj  poistné plnenie z pripo-
istenia finančnej straty.

Pripoistenie náhradného vozidla

Článok XXVI: Rozsah pripoistenia
1)    1ýmto  pripoistením  sa  poskytuje  poistná  ochrana  pre  prípad

vynaloženiô  nákladov  spojených  s  prenájmom  náhradného
vozidla za dobu:

a)    nevyhnutnú  na  opravu  poisteného  vozidla,  maximálne
však za dobu určenú počtom dnív poistnej zmluve, ak do-
šlo v dôsledku  poistne  udalosti  k poškode"u  poisteného
vozidla,  poĺstené  vozidlo  bolo  preto  opravované  v  opra-
vovni a poisťovatel`ovi vznikla povinnost poskytnút poistné

plnenie z primámeho  poistenía,  príčom  náhradné vozidlo
boloprenajatépočasdobyopravypoistenéhovozidlaalebo

b)    iirčenú  počtom dní uvedenú v poistnej  zmluve, ak došlo
v  dôsledku  poistnej  udalosti  k  totálnej  Škode  na  poiste-

nom   vozidle   alebo   k   odcudzeniu   poisteného   vozidla
a poist.ovatel'owznikla povinnosť poskytnúť pcjistné plne-
nie  z   primárneho   poistenia,   pričom   náhradné  vozidlo
bolo  prenajaté  v  dôsledku  takejto  pojstnej  udalosti  nai-
neskôr do  15 dní od jej vz"ku.

2)    Maximálna  výška  poistného  pliienia  za jeden  deň  prenájmu
náhradného  vožidla  a  maximálny  počet  dní  prenájmu  ná-
hradného voziďa, za ktoré poístovdteľ poskytuje poístné plne-
nie v priebehu jedného poĺstného roka, sú dojednané v poist-
nej zmluve.

3)    Doba nevyhnutná na opravu poistenéhovozidla začĺna plynút'
dňom príjatia poškodeného poisteného vozidla do opravovne
a  končí dňom yystavenia faktúry za  opravij tohto vozidla ale-
bo   dňom   odovzdania   opraveného   poisteného   vozidla   do
užívania, a to podľa toho, ktoý deň nastane skôr.

4)    Územná platnosť, poistná doba a poistné obdobie sú rovnaké
ako v uzavretom  prímámom poistení voziclla.

Článok Xxvll: Poistné plnenie
1)    Poistným plnenímjesuma predstavujúcavýšku nákladov pre~

ukázateľne  vynaložených  na  prenájom  náhradného  vozidla
v maximálnej dennej výške dojednanej v poistnej zmluve s vý-
nimkou  nákladov  na  pohonné  hmoty,  prevádzkové  hmoty,

údržbu, umývanie a iných nákladov, ktoré nemajú povahu od-

platy za prenájom  náhradného vozidla.
2)    Poistova[el'je povinný poskytnúť poistné plnenie {a podmien-

ky, Že poistník preukáže prenájom  náhradného vozidla zmlu-
vou a  faktúrou vystavcmou opravovňou, autopožičovňou  aíe-
bo osobou,  ktorá  má oprávnenie  podľa  prislušných  Firávnych

predpisov na vykonávanie te/to podnikatel.skej činnosti.
3)    Nárok  na  poistné  plnenie  z  pripoistenia  náhradného vozidla

nevzniká, ak bude poistné plnenie z primárneho poiste"a vy-

platené rozpočtom.

Článok Xxvlll: Povinnosti v prípade poistnej udalosti
1)    Poistník  alebo  poistený  alebo  oprávnená  osoba  sú  povinné

oznámiť poisťovatel'ovi  prenájom náhradného voziďa do:
a)     15 dníod prvéhodňa prenájmu, aknáhradnévozicllo bolo

prenajaté v Slovenskej  republike,
b)    30dníod prvéhodňa prenájmu,ak náhradnévozidlo bolo

prenaiaté v zahraničí.
2)     V   prípade   porušenia   povínnosti   poistníka   nahlás!ť   poistnú

udalost'  poisťovatel'ovi  v  uvedených   lehotách,  je  poistovateľ

oprávnený primerane znížit poistné plnenie.

Pripoisten ie batožiny

Článok XXIX: Rozsah pľipoistenia
1)     Poisťovatel'ovi vzniká povinnost plnit`,  ak došlo:

a)     k  poškodeniu,  zničeniu  alebo  strate  batožiny  pri  havárii

poisteného vozídla,
b)    k  poškoderiiu,  zničeniu  alebo strate  batožiny  pri  živelnej

udalosti, ktorou  bolo poškodené poistené vozidlo,

c)    k odcudzemu  batožiny z poisteného vozidla,
d)    k odcudzeniu batožiny spolu s poisteným vozidlom.

2)    V F)rípade odcudzenia batožiny podl'a ods.1 ) písm` c) a d) toh-
to článku vzniká  povinnosť poisťovatel'a  plniť len  ak:

a)     poistník,  resp.  osoba  prepravovaná  v  poistenom  vozidle

(vrátane  vodiča),  ktorej  batožina  bola  odcudzená  z  po-
ĺsteného  vozidla,  vierohodne  preukáže,  Že  došlo  k  násil-

nému vniknutiu do poisteného vozidla a krádeži batožiny,
a

b)    batožina   bola   uložená   v   uzamknutom   batožinovom

priestore  alebo  v  uzavretej  pevne  zabudovanej  odklada-
cej schránke poisteného vozidla  tak, že ju  nebolo zvonku
viclieť,  a

c)     poistené   vozidlo   bolo   riadne   zatvorené   a   uzamknuté
a   boli   aktivované   zabezF)ečovacie   zariadenia   brániace
vniknutiu  neoprávneným  osobám  do vozidla,  ktoými je

poistené voziďo vybavené a následnej  manipulácii s ním.
3)    Ak  sa  preukáže  lúpež  batožiny  z  pc)isteného  vozidla,  platia

ustanovenia ods. 2)  tohto článku.  primerane podl.a okolností.
4)    Územná platnosť,  poistná doba a poistné obdobie sú rovnaké

ako v uzavretom  primárnom poistení.

Článok XXX: Poistné plnenie
1 )    Poistné plne"e sa vypláca vo výške technickej  hodnoty.
2);3:§:::uP|ndea|:estroeuTŠôkžoed;:epÝsŠ:t;Seknuét%C;ľsútnš:3duud:PoÔs:8:enneŤ

priamo  (napr.  ušlý zisk)  poisťovateľ nehradí.
3)    Za všetky poškodené, zničené, stratené alebo odcud7enéveci

z   poisteného  vozidla   poskytne   poisťovateľ  poistné   plnenie

maximálne vo výške dojednanej  poistnej sumy.
4)    Zajednu vec poskytne poisťovateľpoistné plnenie maximálne

vo výške uvedenej v poistnej zmluve.

5)    Poisťovatel'  posbtne  poistné  plnenie  osobe,  ktorá  cestovala
v  poistenom  vozidle  a  na  ktorej  batožinu  sa  F)oistná  udalost
vzťahuje.

6)     Poĺsťovateľje oprávnený poistné plneiiie znľžit' o náhi aclu škc)-

dy,  ktorá  bola  poskytnutá  treťou  o5obou  povinnou  Škodu  vy-

plývajúcu  z F)oistnej  udalosti  nahradiť.

13  z  l7



Článokxxxl:Výlukyzpoistnéhoplnenia
1)     Pojstovatel'neplníza škody uvedené v čl. Xll  týchto vpp.

2)    éalej  tiež  poisťovatel'  neplní  za  Škody  spÔsobené  na  ýchto

predmetoch:
a)    doklady,  platobné,  čipové  a  magnetické  karty,  cestovné

lístky,  letenky,  peniaze v hotovosti, cenné papiere, ceniiiy
a  k!'úče,

b)    bicykle,  privesy  motorových  vozidiel  (vrátane  obytných),
Špoitové  náradie  a  výstroj,  windsurbĺ,  surbJ,  potápačské

pristroje  a  výstroj,  člny,  lode  (okrem  nafukovacích  člnov
bez motora), iné dopravné prostriedky a ich príslušenstvo,

c)     lyže, snowboardy, sane a  ich  prislušenstvo,
d)    veci  slúžĺace  na  zárobkové  účely alebo  na výkon  povola-

ma,

e)    ume!ecké predmety, starožitnosti a veci zberatel'skej hod-
noty'

f)      okuliare,  kontaktné šošovky, protézyvšetkého druhu a  iné

zdravotnícke prístroje a  matenál,

g)    vozíky  pre  invalidov,  ak  k  ich  poškodeniu  alebo  zničeniu
nedošlo v dôsledku  havárie  poisteného vozidla,

h)    príslušenstvo a  zariadenie voziďel  (vrátane detswch au-
tosedačiek,  snehových  retazí,  strešných  nosičov  a  pod.)
a  p,av,diel'

i)      elektronické  hry a  ich  príslušenstvo vrátane  herných  kon-

zol,

j)      zvieratá  a  rastliny,
k)     klenoy a  predmety z drahých  kovc)v,  kameňov alebo pe-

1u
1)      hodinky,   kožuchy   a   zbrane   vrátane   ich   príslušenstva

a  streliva,

m)   fotografické a filmovacie prístroje, počítače, mobilné tele-
fóny,   prístroje   audiovizuálnei   techniky,   elektronické
a  optické  prístroje a  ich  prľslušenstvo,

n)    detské kočíky,
o)     lieky, potraviny, tabakovévýrobky, alkohol a iné požľvatiny.

3)    Poistenie sa tiež nevztahuje na Škodu na batožine spÔsobenú
odcudzením alebo porušením povinnosti pri správe cudzieho

majetku  spáchaného zamestnancom  poistníka  alebo  poiste-
ného  alebo  oprávnenej  osoby  pri  výkone jeho  zamestnama
alebo inou osobou  poverenou  poistníkom správou  majetku.

Článok XXXII: Povinnosti v pripade poistnej udalosti
1)    V prípade  F)oistnej  udalosti  má osoba  prepravovaná v poiste-

nom vozidle (vrátane vodiča) a ktorej batožina bola poškode-
ná,  zníčená,  stratená  alebo  odcudzená  z  poisteného vozidla,

primerane  práva  a  povinnosti  poistnľka  a je  povinná  dodržia-
vať primerane ustanovenia čl. XIV ýchto VPP.

2)    Ak bola batožina nájdená skôr než bolo poskytnuté poistné pl-
nenie, je osoba,  ktorá  cestovala v  poistenom  vozidle  a  ktorej
batožina bola stratená alebo odcudzená z poisteného vozidla,

povinná  nájdenú  batož!nu  prevziať  5pat'.  Poistovatel'  uhradí
primerané náklady na opravu tejto batožiny, nutné na odstrá-
nenie závad,  ktoré vznikli v čase,  keď bola zbavená  možnosti
s batožinou disponovať.

3)    Ak  bolo  poistné  plnenie poskytnuté  pred  nájdením  batožiny,

je osoba,  ktorá  cestovala v poistenom vozidle a  ktorej  batoži-
nd  bola  stratená  alebo  odcudzená  z  poisteného voziďa,  po-
vinná  ĺiájdenú  batožinu  prevz!ať  spat.  a  vrátit'  Fioist'ovateľovi

vyplatené poistné  plnenie znľžené o prípadné  primerané ná-
klady  na  opravu  batožiny nutné  na  odstránenie  závad,  ktoré
vz"kli v čase,  ked' bola  zbavená  možnosti s  batožinou dispo-
novať, najneskôr dci 30 dní odo dňa doručen!a výzvy poistova-
tel'a na vrátenie poistného plnenia.

Pľipoistenie nadšta nda rdnej výbavy vozidla

Článok xxxlll: Rozsah pľipoistenia
1)    lýmto  prípolstením  sa  posMuje  poistná  ochrana  pre  prípad

odcudzenia, poškodenia alebo zničenia nadštandardnej výba-
vyvozĺdla.

2)    Predmet nadštandardnej výbavy dodaný do vozidla dodatoč-
ne   po  dojednaní  poistenia   me  je   predme[om   pripoistenia
nadštandardnej výbavy vozidla, ak  nebolo jeho  poistenie do-

datočne dojednané.
3)    Rozsah pcHstenia, spoluúčasť, územná platnosť, poistná doba,

poistné  obdobie  a  vinkulácia  poistného  plnenia  sú  rovnaké
ako v uzavretom  primárnom poistení.

článok XXXIV: Poistné plnenie
i)     Pri  poškodení nadštandardnej výbayyvozidla sa  poskytne po-

istné  plnenie v  rozsahu  účelne vynaložených  a  primeraných
nákladov  na  opravu v zmysle ustanovení OPP.  Na  poistné  pl-
ne"e sa použijú platné právne predpisy upravujúce daň z pn-
danej  hodnoty.

2)    V  prípade  totálnej  škody  alebo  odcudzenia  nadštandardnej

výbavy vozidla sa poskytne poistné plnenie v rozsahu tech"c-
kej hodnov.

Pľipoistenie vozidla pri pracovnej činnosti

článokxxxv:
1)    lýmto  pripoistením  sa  posMuje  poistná  ochrana  pre  prípad

poškodenia alebo zničenia poisteného vozidla pri výkone pra-
covnej činnosti. na  k{orú je určené.

2)    Pre  toto  pripoistenie  neplatí výluka  uvedená v  ustanovení čl.
Xll ods. 4) písm. f) ýchto VPP.

3)     Podmienky tohto  pripoistenia  upravuje  poistná zmluva  a do-
kumenv, na ktoré poistná zmluva odkazuje v súvislosti s ým-
to prípoistením.

Úľazovépripoistenieosôbvovozidle

Článok XXXVI: \ýklad pojmov pľe  účely úrazového pripoi-
stenia osôb vo vozidle
1)    Osoba oprávnená  na  poistné  plnenie: osoba  uičená v zmysle

Občidnskeho zákonníka, ktorá má v prípade snirti poisteného

právo na poistné plnenie.
2)    Poistený:   akákoľvek   bĺzická   osoba   prepravovaná   vozidlom

uvedeným  v  poistnej  zmluve,  ku  ktorému  bolo  dojednané
úrazové pripoistenie osôb vo vozidle.

článok XXxvll: Rozsah pripoistenia
1)    Úrazovým pripoistením osôbvovozidle (d'alej aj „úrazové pri~

poistenie") sa  rozumie poistné kytie pre pripad:
a) smrti následkom Úrazu,
b) trvalých následkov úrazu,
c) denného odškodného pri  pobyte v nemocnici,
d) demého odškodného počas doby nevyhnutného liečenia.

2)    Poistnou  uda!ostou je  úraz, s  ktoým je spojený vznik povir\-
nosti  poisťovatel'a wplatiť poistné  plnenie  poistenému  alebo
osobe oprávnenej  na  poistné plnenie, ku  ktorému došlo:
a)    počasjazdyvozidlom alebo pri havárii vozidla a prepravo-

vané osoby sa  nachádzali  na  miestach  určených  na  pre-

pravu osôb,
b)    pri nastupovanídovozidla bezprostredne pred začiatkorii

jazdy`
c)     pri vystupovaní z vozidla bezprostredne pc] skončeníjazdy,
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d)    pri   uvádzaní  motora  vozidla   do  chodu   bezprostredne

pred začiatkom jazdy,
e)    pri   krátkodobých   zastávkach  voziďa,   ktoré   boli   nutné

z dôvodu opravy alebo odstránenia bežnej poruchyvznik-
nutejpočasjazdyalebozdôvoduúpravyvozidla,pokiaľsa
úraz stane vo voziďe alebo v jeho bezprostrednej blízkos-
ti  na  pozemnej  komunikácii.

3)    Územná platnosť úrazového pripoistenia je neobmedzená.

Článok XXxvlll: Poistné plnenie
Posúdeme nároku  na  poistné plnenie sa riadi  nasledujúcimi usta-
noveniami:

1)    Plnenie pre prípad smrtí následkom úrazu.

Ak  zomrie  poistený  na  následky  úrazu  do  3  rokc)v  odo  dňa,
kedy k tomuto  úrazu došlo, a  tento  úraz  nastal  počas trvania

poistného  krytia  pre  prípad  smrti   následkom  úrazu,  vzniká
osobe oprávnenej na poistné plneme nárok na plnenie vo výš-
ke  poistnej  sumy  dojednanej  v  poistnej  zmluve  pre  prípad
smrti.

2)    Plnenĺe pre prípad trvalý[h následkov úrazu.

a)    Ak zanechá úraz poistenému trvalé následky, je poistova-
teľ povinný vyplatiť pc)istenému  poistné  plnenie,  ktorého
výška je stanovená percentom z poistnej sumy pre prípad
trvalých  následkov úrazu. Toto percento je  určené  rozsa-
hom ustálených trvalých následkov konkrétneho telesné-
ho  poškodenia  uvedeného  v  Tabulke  trvalých  následkov
úrazu, pokial' v týchto VPP nie ie uvedené inak.

Výšku pois[ného plnenia určuje poisťovatel' podl'a Tabulky

trvalých  následkov  Úrazu  platnej  v  dobe  vzníku  poistnej

udalostl.

b)    V prípade, že sa trvalé následky úrazu neustálili do 3 rokov

po úraze, vyplatí poisťovateľ sumu,  ktorá zodpovedá  per-
centu  poškodenia  na  konci tejto lehoty.

c)     Poistený  je   oprávnený   každoročne,   najdlhšie   však   po

dobu 3 rokov po poístnej udalosti, znovu požiadať poisto-
vateľa  o stanovenie  rozsahu  trvalých  následkov Úrazu, ak
nastalo ich  podstatné zhoršenie.

d)    Ak sa trvalé následb úrazu týkajú časti tela alebo orgánu,
ktoré  boli  poškodené  uŽ  pred  úrazom,  poisťovatel' zníži

poistné  plnenie za  trvalé  následky úrazu o tolko percent,
kolkým  percentám  zodpovedalo  predchádzajúce  poško-
denie ijrčené tiež podľa Tabulky trvalých následkov úrazu.

e)    Ak sajednotlivé následky pojednom aleboviaceých úra-
zoch ýkajú toho istého údu, orgánu alebc) ich častí, hod-
notí ich poistovatel' ako celok, a to najviac percentom uve-
deným v Tabulke trvalých následkov úrazu.

f)     Celkové poistné plnenĺe poistovatel'a poistenému za trva-
lé následb úrazu je obmedzené poistnou sumou dojed-
nanou   pre  prípad  trvalých   následkov  úrazu  v  poistnej
zmluve.

3)    Denné odškodné pri pobytev nemocnici.
a)    Za  každý deň z lekárskeho hľadiska  neyyhnutnej  hospita-

lizácie  poisteného  z  dôvodu  liečenia  následkov  Úrazu  sa

vyplatí dc)jednaná suma denného odškodného pri pobyte
vnemocnici.Celkovýpočetdnístrávenýchvnemocnicĺje
daný počtom polnocí strávených v nemocnici. Denné od-
Škodné  pri  pobyte  v  nemocnici    z  dôvodu  z  lekárskeho
hľadiska  nevyhnutnej  hospitalizácie  sa  vypláca  najdlhšie

za dobu  1  rok odo dňa úrazu.
b)    Denné  odškodné  za  pobyt  v  sanatóriách,  zotavovniach,

rehabĺlitačných ústavoch a kúpeľných zariadeniach sa ne-

poskytuje.
4)    Denné odškodné počas doby nevyhnutného liečenia.

a)     Podmienkoii plnenia denného odškodnéhojevznik úi-azu

počas trvania poistenia a zároveň doba nevyhnutného lie-
čenia úrazu dlhšia ako 14 dní; akje táto podmienka splne~
ná, poisťovateľ posbítne denné odškodné od  prvého dňa
doby nevyhnutného liečenia následkov úrazu.

b)      Poistovateľstanoví poistné plnenie podľa Tabu!ky plnenia
za  dobu  liečenia  úrazu  (d'alej  len  ,,oceňovacia  tabulka")

platnej' v čase vzniku úrazu poisteného.
c)     Výška  poistného  plnenia  sa  stanovuje  podl'a  nasledujú-

cich  pravidiel:

ca)  ak je  skutočný čas  nevyhnutného  liečenia  kratší  ciko

priememý  Čas  nevyhnutného  líečenia  pcjdľa  oceňo-
vacej tabulky, poisťovatel'vyplatí pois[né F)lnenie zod-

povedajúce skutočnému času nevyhnutného liečenia,
cb)  ak  je  skutočný  čas  nevyhnutného  liečenia  cllhší  ako

priememý  čas  nevyhnutného  liečenia  podl'a  c]ceňo-
vacej tabulky, poisťovateľvyplatí poistné plnenie zod-

povedajúce skutočnému času nevyhnutného liečenia
s  yynimkou  vybraných  následkov  úrazu  uvedených
v  oceňovacej  tabulke.  pn  ktorých  poist'ovateľ vyplatí

poistné  plnenie  zodpovedajúce  priemernému  času
nevyhnutného liečenia,

cc)  ak  telesné   poškodenie,  ako   následok  úrazu,   nie  je

uvedené v oceňovacej  tabulke,  určí sa výška  poistné-
ho plnenia podľa času nevyhnutiiého liečenia, ktoýje

primeraný druhu a rozsahu tohto telesného poškode-
nía.

d)    Poĺstná   suma   denného   odškodného   sa   nevypláca   za
dobu,   počas   ktorej   sa   poistený  podroboval   občasným
zdravotným  kontrolám  alebo  rehabilítácíi,  ktorá  bola  za-
meraná na zmiernenie subjektívnych tažkostí.

e)    Denné  odškodné  počas  doby  nevyhnutného  liečenia  sa
vypláca najdlhšie za dobu  1  rok odo dňa úrazu.

5)    V prípade, že sa  telesné  poškodenie prejavilo alebo smrť ná-
sledkom  úrazu  nastala  po  skončení  úrazového  pripoistenia,

poisťovatel.je povinný plnit vtedy, ak nastal úraz počas trvania
úrazového  pripoistenia.

6'  ;!;eľ,k:ak:o;r;í;::%c:e:ditoo:v:|pe:.iauTa:ijeiňro:f!cÍ:oat;!#,a,pí::tľ3

iba „zmena oceňovacej tabulky"), a  to z dôvodu  pokroku ale-
bo zmien vo vývoji  lekárskej vedy alebo lekárskei  praxe. Zme-
na oceňovacej tabulky pod!'a predchádzajúcej vety je pre po-
istníka záväzná len vtedy, ak pÍsomiié oznámenie poist'ovatel'a
o zmene oceňovacej tabulky je pois[níkovi doručené najme-
nej  dva  mesiace  pred dňom  nadobudnutia  účimosti zmeny
oceňovacej  tabulky.  PÍsomné  oznámc`nie  poist'ovateľa  obsa-
huje  popis  samotnej  zmeny  oceňovacej  tabulky,  bližší  popis
dôvodu  zmeny  oceňovacej  tabulky,  informáciu  o  možnosti
vypovedať poíste"e a dátum nadobudnutia Účinnosti zmeny
oceňovacej tabulky. V prípade nesúhlasu so zmenou oceňo-
vacej  tabulky  má  poistník  právo  poistenie  be7platne yypove-
dať  pÍsomnou  výpoveďou  doručenou  poisťovateľovi  najnes-
kôr   do   dňa   nadobudnutia   účinnosti   zmeny   oceňovacej
tabulky. V prípade včas doručenej výpovede poistenie zanikne
ku dňu nadobudnutia  účinnosti zmeny oceňovacej tabulky.

Článok XXXIX: Zniženie poistného plnenia
1)     Poisťovateľje oprávnenýznížĺť poistné plnenie primerane po-

dl'a ustanovení čl. Xl ýchto VPP.

2)    ealejje poisťovatel'oprávnený znížiť poistné plnenie, ak:

a)     vznĺk  poistnej  udalosti  nastanev súvislosti  s  konaním  po-

isteného,  ktoré  bolo  v  rozpore  so  všeobecne  záväzným
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právnym   predpisom.   Poisťovatel'  je  v  takomto  pripade
oprávnený poistné  plnenie znížiť až do výšky 50 % poclľa

toho,  ako  uvedená  skutočnost. prispela  k vzniku  poistnej
udalostl,

b)    vznik  poístnej  udalosti  nastane v dôsíedku  spolupôsobe-
nia  choroby alebo telesnej vady,  pričom  toto spolupôso-
benie  predsiavuje  podiel  minimálne  25  %.  Poist'ovatel'je
v takomto prípade oprávnený poistné F)lneníe znížiť v po-
mere k podielu spolupôsobenia tejto choroby alebo teles-
neJ Vady,

c)    vznikpoistnej udalostijespôsobenýzjavným precenením
vlastných  telesných  síl,  schopností  a  znalostí,   prípadne
nedbalost'ou. Poisťovatel.je v takomto prípade oprávnený

poistné  plnenie  znížit' až  do  výšky  50  %  podlä  toho,  ako
uvedená skutočnosť prispela  k vzniku  poistnej udalosti,

d)    poistený zomrie v súvislosti s konaním,  pri  ktorom spôso-
bil inému t'ažkú ujmu na zdraví, alebo smrť v zmysle Trest-
ného zákona v platnom znenĺ v čase vzniku poistnej uda-
losti,     alebo     inak     hrubo     porušil     dôležitý     záujem

spoločnosti.  Poistovatel' je v  takomto  pripade  oprávnený

poistné plnenie pre prípad smrti znížit až do výšky 50 %,
e)     poistený utrpel  úraz počasjazdy vozidla alebo  pii  havárii,

pr!čom  nebol v okdmihu vzniku poistnej udalosti pripúta-
ný  bezpečnostným  pásom  alebo  iným  bezpečnostným
zariadením,   ktoým  výrobca  vozídlo  vybavil  alebo  jeho

použi[ie je  povinné  podľa  všeobecne  platných  právnych
predpisov.   Poisťovateľ je  v  takomto  prípade  oprávnený
poistné plnenie znížiť až do výšbĺ 50 %.

3)    Ak  bolo v dôsledku  poistníkom  nesprávne uvedených  údajov
o počte sedadiel stanovené nižšie poistné, pri poistnej udalos-

ti  bude výška  poistného  plnenia  znížená  v  pomere  k skutoč-
nému počtu sedac!iel  podľa dokladu o evidencii vozidla.

článokxxxx:Výlukyzpoistnéhoplnenia
1)     Poisťovatel'neplníza škodya úraz poisteného uvedenévčl. Xll

ýchto VPP.
2)     Poisťovdtel'ďalej  nieje povinný poskytnúť poistné plnenie po-

istenému, ak úraz poisteného vznikne:
a)    vsúvislosti sjeho samovraždou,jeho úmyselným sebapo-

škodením alebo zámerným privodením telesného poško-

denia vrátane ich následkov,

b)    v  bezprostrednej  alebo  následnej  súvislosti  s  vojnovými
udalost'ami   a   pri   aktívnej   účasti   na   občianskej   vojne
a vnútroštátnych  nepokojoch,

c)     v  súvislosti  s  konaním  poisteného  pri  úmyselnom  trest-

nom čine, za ktoíý bol súdom právoplatne odsúdený,
d)    v dôsledku  priameho alebo  nepriameho  pÔsobenia  ioni-

začného  žiarenia  alebo  účinkov  jadrovej  energie  (s  vý-
nimkc)u  ich  pÔsobenia  v  rámci  liečebného  procesu  pod
lekárskym dohl'adom),

e)    v  dôsledku  duševnej  poruchy,  duševnej  choroby,  zmeny

psychického stavu (t.j. diagnózy F00 až  F99 podľa  medzi-
národnej   klasifikáae   chorôb)   alebo   poruchy  vedomia,
mozgovej  mŕtvice,  infarktu  myokardu,  epileptického  zá-
chvatu  alebo  iného  záchvatu  kŕčom,  ktorý  zachváti  celé
telo poisteného (s výnimkou duševnej  poruchy alebo po-
ruchy vedomia spôsobenej úrazom),

f)     v dôsledku otravy požitím alebo aplikáciou pevných alebo
kvapalných  látok,  s  výnimkou  detí  do  dovŕšenia  10.  roku

života,uktorýchsúzplneniawlúčenélenotrawpoa.avinami,

g)    na  tých  častiach  organizmu,  ktoré  boli  pred dojednaním
poistenia poškodené úra7om ä ochorením a ktoúch per-

centuálne  poškodenie  pred  dojednaním  poistenia  bolo
70% a viac,

h)    prijazdeodcudzeným vozidlom alebovozidlom používa-
nom  neoprávnene, ak poistený o tejto skutočnosti vedel
alebo mohol vedieť,

i)      pri  dopravnej  nehode,  ktorej vznik mal  byť podľa  prisluš-

ného  právneho  predpisu  ohlásený  príslušnému  orgánu,
a  k tomuto ohláseniu  nedošlo.

Článok XXxxl: Povinnosti poistnika a poisteného
1)    V prípade poistnej udalosti  má osoba, ktorej vznikne právo na

poístné  plnenie  z  úrazového  pripoistenia,  primerane  práva
a   povinnosti   poistníka   a  je   povinná   dodržiavať  primerane
ustanovenia  Čl. XIV týchto VPP,

2)    Osoba,  ktorej  vzmkne  právo  na  poismé  plnenie,  je  povinná
bezodkladne  poisťovatel'ovi  písomne oznámiť, že  nastala  po-
istná  udalost,  dat' pravďvé vysvetlenie o jej vznĺku  a  rozsahu

jej následkov a predložit potrebné doklady, ktoré si poistovatel'
vyžiada.  Pre vyjasnenie  povinnosti  plnit' je  poisťovateľ opráv-

nený vykonávať dálšie prešetrenia.

3)    Ten,  komu  má  smrťou  poisteného vziiiknúť právo na  poistné

plneme,  toto  právo  nenadobudne,  ak  spôsobil  poistenému
smrť  úmyselným  trestným  činom,  pre  ktorý  bol  uznariý  5ú-
dom  za  vinného. Ak nemohlo byť voči  nemu začaté trestné
stíhanie,  pretože  prĺ  čine  zomrel,  vyplatí  poisťovatel' poistné

plnenie osobám určeným v zmysle ustanovení OZ vo vzt'ahu
k poistenému.

4)    Po vyrozumení poist'ovatel'a o poistnej udalosti pcHsťovateľza-
šle  formulár o oznámení  poistnej  udalosti,  ktoý je  potrebné

pravdivo vyplnit' a  obratom  zaslať späť  poistovate!'ovi.  Všetb
údaje ýkajúce sa  poistnej  udalosti je  rovnako  potrebné  bez-
odkladne oznámiť.

5)    Ak  dôjde  k vzniku  poistnej  udalosti  následkom  úrazu  pri  do-

pravnej nehode, ktorú sú jej účastníci povĺnní podľa príslušné-
ho právneho predpisu ohlásít' alebo ak dôjde k vzniku poistnej
udalosti  následkom úrazu  pri  dopravnej  nehode v cudzine, je

potrebné  hlásenie  o  poistnej  udalosti  doložiť  správou  o  vý-
sledku vyšetrovania  pc)lície. V ostatných  prípadoch je  potreb-
né vždy doložit, že k vzniku poistnej udalosti došlo za okolnos-

tí  uvedených  v článku  XXxvll  ods.  2)  týchto VPP;  pravďvosť
takéhoto dokladu je okrem poisteného povinný potvrdit' aj po-
Ístník.  Ak  o  to  poisťovatel' požiada, je  poistník,  resp.  poistený

povinný zabezpečiť pÍsomné vyjadrenie osôb, ktoi-é môžu po-
dať informäcie o vzn!ku  poistnej udalosti.

6)    V  prípade  úrazu,  na  ktoú  sa  vzt'ahuje  poistenie, je  poistený

povinný bezodkladne vyhľadat` lekára.  Poistený sa  musí nadiť

pokynmi lekára, a akje to možné, prispievať k zmiemeniu ná-
sledkov úrazu.

7)    Poistený je  povinný zabezpečit,  aby všetky správy a  posudky,
ktoré si poistovatel. vyžiada, bol! bezodkladne vyhotovené.

8)    Poisťovatel'je oprávnený preskúmať zdravotný stav poistené-
ho  a  vyžiadať  si  prehliadku  poisteného  lekárom.  Poistený je

povinný dat sa  vyšetriť  lekárom,  ktorého  určí poisťovateľ.  Ná-
klady s tým  spojené,  okrem  náhrady  ušlej  mzdy  poisteného,
znáša poisťovateľ. Poisťovateľje oprávnený odmietnut poiste-

nému úhradu  nákladov yynaložených  na  lekárske vyšetrenia,
ak  pri  likvidácii  poistnej  udalosti  zistí,  že  mu  nevznikla  povin-

nost posbtnút poistné plnenie. Uvedené platí aj v prípade, ak
bol  zistený  úmysel  poisteného  získať poistné plnenie  uvede-
ním poisťovatel'a do omylu.

9)     Poistenýje povimý umožnit poisťovateľovi získať všetku zdra-

votnú dokumentáciu, ktorú si poisťovatel'vyžiada. é alej je po-
vinný  zbaviť  mlčanlivosti  všetkých   lekárov,   ktorľ  poisteného
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liečili alebo yyšetrctvali a splnomocniť ich na  podanie všetwch

informácií.

10)  Poistník je povinný bezodkladne oznámiť a  preukázať poĺsťo-
vatel'ovi skuiočnosii rozhodné pre zánik poistenia (napr. zme-
nu vlastníctva alebo zápis prevodu držbyvozidla na inú osobu
vevidenciivozidiel),akoajakékol'vekzmenysúvlsiacesozme-
nou údajov o vozidle (napr. zmenu evidenčného čísla). Za prí-

padné Škody vzniknuté nedodržaním  ýchto  povinností zod-
povedá poistník.

11) Ak bola  niektorá z  povinností podľa ods.1) až  9)  tohto Článku

porušená,   poisťovatel'  je   oprávnený   primerane,   vzhl'adom
k závažnosti porušenia, znížiť poistné plnenie.

12) Vedome nepravdivé alebo neúplné odpovede na otázky pois-
i'ovaiel'a môžu mat' podl.a prislušných ustanovení OZ za násle-

dok  primerané znížen!e  plnema  z  pc)istnej  zmluvy,  odstúpe-
nie od  poistnej  zmluw alebo odmietnutie  plnenia  z  poistnej
zm'uyy.

13) Ak bĺzickej  osobe,  ktorá  nemá  na  území Slovenskej  republiky
trvalé  bydlisko, vzniklo  právo  na  poistné  plnenie z úrazového

pripoi5tenia, je  povinná  poisťovateľovi  predložiť:
a)    lekárske  spráyy  a  zdravotnú  dokumentáciu  ýkajúcu  sa

poistnej  udalosti  v  slovenskom  jazyku  (úradne  overený
preklad)'

b)    ostatné   doklady   požadované   poistovatel'om   v  sloven-
skom jazyku (úradne overený preklad).

ČlánokxxxxII:Zánikúrazovéhopľipoisteniaosôbvovozidle
1)    Zánik  úrazového  pripoistenia  sa   riadi  ustanoveniami  čl.  Vll

2)#rcahzto°v#|poistenie,akboiodojednanésamostatne(bezpo-
istenia vozidla), zaniká tiež zmenou v osobe vlastníka vozidla

uvedeného v poistnej zmluve, ak poístníkom je osoba totožná
s vlastníkom vozidla.

Záverečné usta noven ia

Článok XXxxlll: Forma právnych úkonov
1)    Pre  právne úkony týkajúce sa  poistenia je  potrebná  pÍsomná

forma.
2)    Návrh  na  uzavretie poistnej zmluvy sa  považuje za doručený

poisťovateľovi  dňom jeho  prevzatia  oprávneným  zástupcom
poisťovatel.a. Ostatné pÍsomnosti určené poisťovatelbvi sa po-
važujú  za  doručené  dňom  potvrdenia  prevzatia  pÍsomnosti

poisťovateľom.
3)    PÍsomnos[i poistovateľa určené poistníkovi, resp. poistenému

sa  doručiijú  poštou,  môžu  byť však  doručené  aj  zástupcom

poisťovateľa,  a  to  na  poslednú  poist.ovatel.ovi  známu  adresu.
PÍsomnosť poisťovateľa  určená poistníkovi alebo poistenému

(dälej len „adresát") sa považuje za doručenú dňom prevza-
tia pÍsomnosti adresátom alebo dňom, kedy adresát prevzatie

pÍsomnosti odoprel` V prípade, že sa pľsomnosť uloží na poŠ-
te kvôli nezastihnutiu adresáta s tým, že si ju adresát v prísluš-
nej  lehote  nevyzdvihol  na  pošte,  považuje  sa  za  doručenú
v posledný deň tejto !ehoty, aj  ked' sa adresát o jej  uložení ne-
dozvedel, alebo dňom, kedy bola pÍsomnosť vrátená poistova-
tel'ovi   ako   nedoručená   pre   zmenu   adresy,   ktorú   adresát
neoznámil.

4)    Poistovatel'  je  oprávnený  yyužiť  alternatívne   komunikačné

prosmedky (telefón, e-mail, SMS, fax) pre vzájomnú  komuni-

káciu  s  poistníkom,  poisteným  alebo  nimi  splnomocnenou
osobou v súvislosti  so správou  poistenia,  riešením Škodových

udalostí  a  ponukou  procluktov  a  s!užieb  poisťovatel`a.  Tieto

prostriedky však  nenahrádzajú  pÍsomnú formu  úkonov v prí-
padoch,  kedy  pÍsomnú  formu  vyžadujú  všeobecne  záväzné
právne predpisy alebo poistná zmluva.

5)    Niektoré  zmeny  poistnej  zmluvy,  zmeny v  poistení a  poistné
udalosti je možné o7námť aj telefonicky na telefónnom čľsle

poistovatel'a.  Prehľad oznámení,  ktoré možno realizovat' tele-
fonicky,  poisťovateľ zverejňuje  na  svojej  intemetovej  stráiike
www.allianzsp.sk.

Vykonanie zmien  telefonicky poisťovateľ potvrdí pÍsomne. Ak

poistník s vykonanou  zmenou  nesúhlasí, je  povinný v  lehote
uvedenej v pÍsomnom pc)tvrdení poisťovatel.a túto skutočncisť

pÍsomne poisťovateľovi oznámiť.
6)     Poistník a  poistený, ak je  iný než  poistník,  uzavretľm  poistnej

zmluvy  dávajú  poistovatel'ovi  súhlas  s  vyhotovovaním  a  ná-
sledným  archivovaním   zvukových  záznamov  telefomckých
hovorov  uskutočnených  medz!  ním  a  poisťovatel'om  v súvis-
losti  5  poistením  a  likvidáĹiou  poistnýĹh  udalostí  podľd  tejto

poistnej zmluvy, a  [o na  technických  prostriedkoch  umožňu-
júcich   ich   zachytenie,   zachovanie   a   reprodukciu.   Poistník
a  poistený  u7avretím  poismej  7mluvy  dávajú  poisťovateľovĺ
súhlas s ým, aby poist'ovatel' použil tieto záznamy a ich  kópie

pri uplatňovaní práv a povinností z tejto poistnej zmluvy. Pois-
t'ovateľ bude tieto záznamy počas doby ich uchovania chrániť

pred neoprávneným prístupom tretích osôb.
7)    Nároky  7  poistenia  sa  premläa  v 3-ročnej  premlčacej  dobe.

Premlčacia doba začína  plynúť rok po vzriiku poistnej  udalos-
tl.

8)    V poistnej zmluve je možné odchýliť sa od jednotlivých  usta-
novenítýchtovpp,akvšeobecnezáväznéprávnepredpisyne-
ustanovujú  inak. Akákoľvek odchýlka  od týchto VPP dojedna-
ná v poistnej zmluve je účinná  najskôr momentom,  kedy sa
zmluvné strany na tejto zmene pÍsomne dohodli.

Článok XXXXIV: Spôsob vybavovania st'ažnosti

„   %'át#stáLp:':ÍE:tsnťäžpnoods:'n:r:,::Jženh.os,P:g:sut,::ap,3i:anzén:s:ne:

ná.  Písc)mnú  sťažnosť  môže  st'ažovatel' podat' osobne,  zdsldť

poštou  na  adresu  sídla   poist'ovatel'a,  prípadiie  emailom  na
dialog@allianzsp.sk.

2)    Zo sťažnosti  musí byť zrejmý dátum jej  podania,  kto ju podá-
va, čoho sa  týka  (predmet stažnosti) a čoho sa st'ažovaieľdo-
máha. Ak je sťažovateľom  ýzická osoba, sťažnost' musí obsa-
hovať meno,  pnezvisko a adresu  bydliska b/zickej osoby. Akje
st'ažovatel'om  právnická  osoba,  sťažnosť  musí obsahovať  ná-
zov alebo obchodné meno a adresu sídla  právmckej osoby.

3)    Pois[ovatel'je povinný prešetriť sťažnosť a informovať st'ažova-

teľa o spôsobe vybavenia jeho požiadaviek či dôvodoch ich za-
mietnutia  do  30  dní  odo  dňa jej  doručenia.  Ak  si  vybavenie
sťažnosti   vyžaduje  dlhšie  obdobĺe,  je  možné  lehotu   podl.a

predchádzajúcej vety predížit', o čom  bude sťažovateľ bezod-
kladne upovedomený.

4)    V prípade  nespokojnosti  s vybavením  sťažnosti  sa  st'ažovatel'
môže  obrátiť  na  Národnú  banku  Slovenska,  ktorá  vykonáva
dohl'ad  nad čĺnnosťou poisťovatelä.

V Braiislave, schválené dňa 30.09.2016
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OSOBITNÉ P0lsTNÉ PODMIENKY K POISTENIU MOJE AUT0 KASK0

0sobitné  poistné  pochienky  k  poistemu   Moje auto  KASKO  (ďalej  len  „OPP``)  dop(ňajú  Všeobecné  poistné  podn`Henky

pre poistenie Moje auto  KASKO (ďalej len „VPP") a sÚ spolu s VPP neoddeliteťnou súčasťou  poistnej zmluvy

Člónok 1: Poistná suma
1)     Poistná suma  poisteného \/oziďaje určená  najvyššou  mc>žnciu

výškou  poistného  plnenia  z jednej  poistnej  udalosti  krytej  po-

istením vozidla  Ak nie je poístná suma vozidla určená  poistní-

kom v poistnej zmluve, má sa za to, že maximálna vyška poist-
ného   plnenia   poisťo\Jate[a   z  jednej   poistnej   udalosti   krytej

poistením vozidla je 150 000 EUR,
2)     Ak  pcjistnú  sumij  vcjzidla  určil  poistník  v  pc>istnej  zmlwe,  musí

zodpc)vedat poistnej r`odnote vozidla

3)     Poistnú  sumu  dophkc>vej  výbavy  poisteného  vcizidla   určuje

poistnĺK v  polstnej  zmluve,  pričom táto  predstavuje  ča5ť  pc>ist-
ne/ sumy poisteného vozid\a  Poistná suma doplnkovei výbcivy

určená  v  poistne/  zmluve  pc>istnĺkc>m  predstavuje cenu  dop\n-

kovej výbovy s DPH v Čase uzavretici poístnej zmluvy, ak meje

v poistnej zmluve \Jyznačená „Cena voziala  bez DPH".
Ak je  v  poistnej  zmluve  vyznačená  ,,Cena  vozidla  bez  DPH",

poistnó suma doolnkovej výbavy určená v poistnej zmluve po-
istm`kom   predstavuje   cenu   dophkovej   výbavy   bez   DPH
v čase uzavretia  poistnej zmlwy

4)     Pripoistenie čelnéhct skla poisteného voziďa sa dojednáva na

poistnu sumu  uvedenú v poĺstnej zmluve.
5)     Pripoístenie batožiny sa dojednáva na poistnú sumu  uvedenú

v  poistnet  zmluve.  Poistná  suma je  limitc)m  plnenía  pri jednej

poistnej udalosti pre bc]tožinu všetkých osôb cestujúcich vo vo-
zldle

Ó)     Poistná  suma  pre  pnpoistenie  nadštandardnej  výbavy  musí
zodpovedot' jej  pc)istnej  hodnote.

Člónok 11: Druh použitia vozidla
1)     Poisťovater môže navýsiť poistné pre tieto druhy použitia

a)    vozidlo s  právom  prednostnej jazdy  (s  vystražným  zaria`
dem'm) -V,

b)    vc>zidlo orevážajúce nebezpečný naklad -N,
c)     tcixislužba -T,
d)    autopožičovňa -A,
e)    náhradné a predvádzaae vozidlo -NP,
f)      pancierované vozidlá -P.

2)     Pc>isťc)vate[ neuplatní navýšenie poistného v

a)     pripoistení čelného skla  poisteného vozĺdla,

b)     prľpoistenífinančnej straty,

c)     pripoistení náhradného vozidla,

d)     pripoistení batožiny,

e)     pnpoistenĺ nadštandardnej výbavy vozidla,
f)       piipoistení  vozídla  pri  pĺacovnej činnosti

článok 111: Poistné obdobie

Dojecinať  možno  šti/rťročné,  polročné  alebo  ročné  poistné obdc>-

bie, cik meje dojedncmé inok

Člónok lv: Povinné vybavenie zabezpečovacím zariodením
1)     Osc)bné a  iiákladné vozidlá  s  najväčšou  prípustnou celkovoij

hmotnosťc>u do 3  500  kg  musia  byť pri dojednaní a  počas pc>-

istenia   modulom   poistného  krytia   BASIC+  alebo  OPTIMAL+

povinne   vybavené   určeným   zabezpečctvcicím   zaĺicidením

alebo  kc>mbináclc>u  rôznych  určených zabezpečovacích zaria-

dení.  Pre vozidlá, u  ktorých v Čase začiatku  poistenia  neubeh-

lo viac ako Ó mesiacov od uvedenia c!o  prevádzky, cikceptujem

me   zabezpečenie   vozidla   dodaného   ``/ýrobcom    Vozidlá
stQršie  ako  ó  mesiacov  musia  Čiyt vybavené  zabezpečovQcím

zaríaclením  v  zävislosti  od  poistnej  hochoty vozidla  (vrátane

prístušenstva tvoriaceho povinnú, štondc]Ídnú a doplnkovú výl
bavu vozidla) nasledovne.
do 50 000 EUR s DPH  -jedno zobezpečovacie zaríade'iľe,
nad 50 000  EUR s DPH -dve zabezpečovacie zariadenia.

2)     Určeným zabezpečovaci`m zariadenĺm so v zmysle tychto opp
rozumie;

o)    mechanické  zabezpečovacie  zariader\ie  pevne  spojené
s vozidlom,

b)     imobilizér,

c)     elektronický poplachovy systém (autoalarm) alebo
d)     elektronický vyhl.adávacĺsystém

3)     Mcttc>cykle,  autobusy,  nák`adné  vozid`á  s  najväčšou   prípust-

nou celkovou  hmotnos{ou  prevyšujúcou 3  500  kg a špecíó'`ne

vozid`á  s  najvačšou  prípustnc)u  celkovou  hmotnosíou  prevy-

Šuj.ijcou 3 500 kg mu5ia byť počas poistenia modulom poistné-

ho krytia OPTIMAL+ povinne vybaver\é odnímate[ným mecho-

"ckým   zabezpečovacím   zariader\ím   alebo   mechan,ickým
zabezpečovacĺm   zariadením   pevne   spojeným   s   vozidlom
alebo  imobilizérom alebo elektroníckým  poplachovým  systé-
mom   (autc)alarmom)   alebo   elektronickým   vyhl'cidá\Jacím

systémom
4)     U  traktorc)v,  ostatných   poťnohospodárskych  strojc)v,   staveb-

ných strojov a prípojných voziďiel sa vybavenie zabezpečo\Ja-
cím zanadením proti odcudzemu nevyžaduje

5)     Odnímateťným mechanlckým zabezpečovacĺm zariadenim sa
rozumie vybavenie vozidla mechanickým zariadenĺm proti ne-

oprávnenému  použitiu  vozidla  schváleného typu,  ktoré  nie je

pevne spojené s konštrukciou vozidla, napr  zaríadeníe bloku-

júce  volant  nadema,  ovládacie  pedále  spojky,  prevadzkovei
brzdy, páku  ručnej  brzdy a  pod

6)     Určeným  mechonickým  zabezpečovacím  zanadením   pevne
spojeiiým s voziďom sa rozumie vybavenie vozidla mechanic-
kým zariadením proti neopravnenému použitiu vozidla schvd-
lenélio   tyr)u,   ktore  je   pevne   a   nerozoberatel'ne   spojené
s  konštrukciou  vozidla  a  ktoré  blokuje  rodenie  prevodových

stupňov zaparkovanéhc) vozidla  v polohe spätný chcicl  u  me-

chanických  prevodoviek,  v  polohe  parkovame  u  automatic-
kých prevodoviek alebo  mechanizmus riadenia vozidla,  napr
volantovú tyč

Za  určené  zobezpečovocie  zoriadenle  poďa  ods  2)  písm.  a)
tcthto  Člár`ku  sa  nepovažuj`e  mechaĺiické  zariadenie  proti  ne-

oprávnenému  použitiu  vozjdla,  ktorým  je  vozidlo  vybavené
z  hlodiska  splnenia  podmienc)k  ustanovených  všeobecne  zá-

vazným   právnym   predpisom   upravujúcim   podmienky   prem
mávky vozidiel na pozemných komumkáciách ako r`apr  zám-
ky  dverí,  mechcinizmus  uzamkniitia  volantu  riadenia  a  pocl.,

s  \ýnmkou  zanadenia  sp[ňaj.Úceho  podmienky  ustanovené
v C)ds  5) tohto čló,hku.
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7)     Imobilízérom  sa  rozumie  zariadenie  schváleného  typu,  ktoré

je  určc.né  na  to,  aby zabránilo  pre\ĺádzkc  vozi.ďa joho  vlast-
nou  motoi.ickou  silc)u  pomocou  znemožnenia  funkcíe  aspoň

dvoch  samostatných  obvodov  vozidla,  ktoré  su  potrebné  nc]

prevadzku vozidla jeho vlastnou motorickou silou alebo kódo-
vým  rušením  aspoŕ\ jednej  ovládacej jechotky,  potrebnej  na

prevádzku vozidla   lmobilizér sa  musí scuĺ`ic)Čiriíie ciktivovať po
vytiahniití  kľúča  zo  5pínacej  skrinky  bez  akéhokoťvek doplňu-

júceho zásahu vociiča.
8)     Elektromckým poplachovým systémom sa rozumie elektronic-

ký systém schváleneho typu  určený na  moritáž pre rôzne typy
motorových vozidlel, konštruovaný tak, aby zvukovym a/alebo
optickým signálom upozornil na akékďvek vniknutie neopráv-
nenej    osoby    do    vozidlo    alebo    na    zásah    do   vozidla
a ako dophkc>vú c>chranu poskytuje ochranu proti neoprávne~
nému použitiu vozidla vlastnou motoríckou sílou tak, že pri ne-
oprávnenom vniknutí do vozidla automaticky blokuje elektro-
nické  systémy  voziďa  a  zamedzuje  tym  jeho  naštartovaniu.

Elektromcký poplachový systém  montovaný spolu s imobilizé-
ľom   ner\ahradza   imobilizér   a   misí   blokovať   elektronické

systémy  vc)ziďa,  ktoré  sú  rozdielne  od  elektronických  systé-
mov  ktoré blokiije imobilizér

9)     Llektronickým   vyh[adávacím   systémom   sa   rozumie  systém,
ktoryje založený na technológii GSM a GPS a sLúži na aktivnu

lokcdizáau polohy a pohybu vozidla  V prípade neoprávnené-
ho  použitia vozidla alebo vniknutia  do vozidla vyš[e signál ur-

čenému subjektu (políc\a, pult centrálnej ochrany)
10)  Pc)istník ie  povimý  uaižiavať  určeiié zabezpečovacie  zariade-

nia a zariadenia proti neoprávnenému použitiu vozidla, ktorym

je vctzidlo \/ybavené z  hťacliska splnema  podmenok  ustanove-
nych  všeobecne  závazným  pravnym  predpisom  upravujúcim

podmienky  premávky  vozidiel  na  pozemných  komunikáciách,
v preváclzkyschctpnom a funkčnom stave a aktivovať ich predpí-

saným spósobom   pri každom opusteni` vozidla.
11)  Pri  dojednaní  pripoistenia  nadštandardnej vybavy vozidla  sa

výškou  poistnej  hodnoty rozhodujúcej  pre  povinné vybavenie

vc>zídla  určenym  zabezpečovacím  zariaclením  rozumie  súčet

poistnej   hodnc)ty  voziďa,   ak   poistnú   sumu   určil  v   poistnej
Žmlu\Jo  poistník  v  zmysle  ustanovenia  Čl   1  ods.  2)  a  poistnej

hodnoty jeho nadštandardnej výbavy
Ak  poistná suma vozidla  nebola  určená  poistníkom v  poistnej

zmluve,  počet Q  kombináciu  zabezpečovacích  zariadení,  kto-
rym  musí  oyť  vozidlo  vybavené  pri  dojednaní a  počas  pripo-
istenia  naaš[andarclnej  výbavy  vozidla,  určí  poisťovate(  precl

doj.ednoním  pnpoistenla  nadštcmdardnej výbavy vozidla

ČLánok V: Škodový priebeh
1)     BONUS  -zťavo  z  pc>istného za  primárne  poistenie  a  MALUS -

zníženie  piiznaiiélio  bonusu  (zĽavy)  z  poistneho  za  primdrne

pc)istenie sa priznáva vylučne v  inaMduálnych poistĺiých zmlii-
v\|ch dojednciných  na dobu  neurčitú, za  poc)menok,  že  poist-
ni'kom je bzicka osoba a poistené je vozidlo, ktorého držite[om

je fyzicka alebo podnikajúca fyzická osoba, ak níe je dojedna-
né  lnc]k

2)     AL\  poistník  preukóže dosiahnutíe  priaznivej  doby Škodového

priebehu  havanjného /KASKO poistenia  u Allíanz -Slovenskej
pcjlsťovne,  a.s,   resp   u  iného  poistovateťa,  ktoré  zanlklo  naj~
neskôr   pred   píatimi   rc>kmi  od  jeho   preukázania   (ďalej.   ore

účely  iistanovenĺ  tohto  Člá.`ku  len  „rozhoané  poistenie"),  cto-

is(ovalel. dosiahnuiú dobu škodového  pľiebehu'

a)    eviduje (vmesiacoch), akje primárne poísteniedojednane
modulom  poistného krytia  BASIC a[ebo BASIC+,

b)    eviduje (v  me5iacoch) a  prizna  bonus,  ak je  primárne po~

istenie  dojednané  modulom   poistného  krytia  OPTIMAL
alebo OPTI MAL+.

Ak rozhodné poistenie zaniklo z dôvodu neplatenia pciist-
ného,  pc>isťovater nemá  povinnos{  dosiahnutú  clobu  pria-

znivého  škoc*ového  piíebet\u  evidovať  ani  priznat  bonus.

Doba  od  ukončenia  rozhodiiého  poistenia  do  začiatku

poistenia  u   poistovatel'a,  ak  presiahla  jeden  rctk,  sa  od
doby evidovaného bezškodového priebehu odpočĺto.

3)     Dosiahnutú   priaznivú   dobu   Škodového   pnebehu  je   možné
uplatiiiť len  pre  iovnakú  kategóriu vozídla, ak "e je dojedna-
né  lnak.

4)    Jeden doklad o dosiahnutí priaznivej doby škodového priebe-

hu  rozhodného poistenla je  možné ijplatniť len  pre účely jecL
nej  poistnej zmluvy

5)     Výška  bonusu  závisí od dosiahnutej  a  preijkázanej  pnaznivej
doby Škodového priebehu

Dosiahnutá
Bonus (z[ava)

Hodnotabonusovéhokoeficientu
priaznivá doba

škodoveho pnebehu z poistného
v mesiacoch

96 a viac 50% 0,5
95 -3ó 35% 0,ó5

35 -24 20% 0,8

23  -12 10% 0,9
11-0 0% 1

6)     Ak vznikcil poistníkovi  nórok na bonus, píiznávQ sa od začiatku

úännosti primárneho poistenio (v zmysle ods` 2) písm. b) tohto

článku)  a   pc)čas  jeho  úännosti  sci  nemenĺ,  poKia[  nencistala
ĺc>zhc>dujúca  ucialosť v zmysLe ods  9) QŽ  11) tohto článku

7)     Za kciždú rozhoclujúcu udalosťje poisťovatel' oprávnený uplat-

niť malus -zm'Ženie priznaného  bonusu (zravy) z poistného za

primárne  poistenie.  Malus sc]  uplatňuje  od  najbližš-ieho výroč-
ného dňa  primámeho poistenia  pc> rozhodujúcej  udalc>sti

8)     Výška   malusu   je   zá\;isla   c>d   počtu   rozhodujúcich   udalostí

v jednom  poístnom rc)ku, ak nastali počas účínnosti primáme-

ho poistenia  poďa ods  2) písm  b) tohtc> äánku
Za:

a)    jednu  rozhodujúcu  uclalost,  hodnoia  bonuso\Jého  koeĺi-
cientu sci  zvýši  o 0,1,  maximálne \ĺšak na  hodĺiotu  1,

b)    dve   rozhodujúce  udalosti,   hodnota   bonusoveho   koefi-
cientu sa  zvyši ct 0,25,.  maximálne však na  hodnotu  1,

c)     tn c"ac rozhodujúcich udalostĺ,  nárok na bonus zaniká
Výška  bonusu  (Žl'a\/y)  v °/o  po  uplatner`í  malusu  =  (1  -  hod-

nota bonusového koeficientu po uplatnenĺ molusu)*100.
Poísťovate[  má  právo  započítať  aj  rozhodujúce  uc}alosti
z uplynulých poistných rokov, za ktoré ešte nebol uplatnel

ný malus.
9)     Rozhodujúcou udalosťouje každá poisiná udaloslvžt`ar\ujúca

sa  k poistenému vozidlu, ak ďolej nieje uvedene iĺ`ak
10)  Ak   rozhodujúca   udalctst   nastane  tak,   Že   poistník,   poistený

alebo oprávnená osoba vieďa vozidlo pod vplyvom alkoholu
alebo návykových látok alebo sa bezdôvodne odmietla pod-
robit skúške alebo vyšetreniu  na požitie ďkoholických nápojc)v

c]lebo návykových látok, nárok na bonus zaniká.
11)  Za  rozhodujúcu  udalc>sť sa  nepcjvažuje  poistnó  udalosť v dô-

sledku.

a)    haváne,   ktorá   preukázatel'ne   nebola   zavinená   poistní-
kom, poísteným alebo oprávnenou osobou a zaroveň po-
istník,   poistený  alebo  oprávnená  osobo  má  voči  inému

právo  na  náhradu  škody spôsobenej  poistnc>u  udalo5ťou
(regres),

b)    živelnej udalosti,
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c)     pôsobenia hlodcivcov na vozidlo,
cl)    oclcudzenia  celého vozidla,  alebo jeho  časti,  pokiať  bolo

hlásené  na  polícii,

e)     zrážkyvozidla so zvieraťom,
f)      mechanického  poškodenia čelného skla vozidlo akoukoL

vek  náhc>dnou  udalosťou,  ktorá  nie je vyiúčená z  poistné-

ho  kĺytia,  a je  takéto  poškodenie  možné  odstrániť  opra-

vou  Čelného  skla,  a  zaroveň  nedošlo  k  inému  poškodeniu

vc,zldla,

g)     poškodzovanio cudzej veci v zmysle priĺslušných ustanove-
ni.   Trestného   zákona,    resp.   zákona   o   priestupkoch
v platnom zneni` (vandalizmus), alebo poistná udalosť:

h)     za  ktorú  poisťctvatel' neplnil(ncipr  zamietnutie nóroku  po-

isťovateťom,  neiiplatnenie  nároku  poistníkom,  škc>da  niž-

šia než spoluúčasť a pod.),

i)      z iného než prímárneho poistenia dojednaného modu[om

poistného  krytia OPTIMAL alebo OPTIMAL+
12)  Po zániku  poistenia má  poistník právo na vystavenie potvrde-

nia  (zápočtového  listu) o škc)dovom  priebehu   pc)istenia.

Člónok VI: Náklady no opľavu poisteného vozidla
1)     Nákladmi na c>pravu sa rozumejú účelne vynďožené a prime~

rané náklady na opravu poškodeného poisteného vozidla.

2)     Poistovate[ môže odporučíť oprcivovňu,  ktorá vykc)ná  opravu

poškodeného poisteného vozidla`
3)     Po   oprave   poškodeného   poisteného   vozidla   v   opravovni

a  predložení účtovného dokladu  za opravu  poisťovatel' uhra-
dĺ  náklady  vynaložené  no  opravu  poškodeného  poisteného
\Jozi.dla súvisíace s cíanc>u  poistnou udalosťou vo výške účtova-

nej  opravovňou,  najviac však

a)     materiálové  náklady  maximálne  do  výšky  cien  oríginál-

nych  náhradných  dielov  a  matenólu  stanovených  vyrobm
com/dovozcom   vozidiel   a/alebo   výrobcom/dovozcom
náhradných dielov ci matenálu pre danú značku a typ po-
isteného vozidla, ktoré boli použité pri jeho oprave,

b)    naklady na orácu s{anovené na zóklQde časových  nonem
a  technologíckých  postupov  dodávaných  výrobcom  pre
danú značku a typ poistenélio vozid[a a hoďnovej sadzby
za opravu  účtovanej opravovňou, v  ktorej  bolo  poškocle-
né  poistené voziďo opravené,  maximálne  však  do  výšky
obvyklet  hodľnovej  sadzby  účtovanej    opravovňami  ob-
dobnej  technologickej  výbavy  a  v  rozsahu   opraváren-
ských  služieb  pľe  danú  značKu  ci  typ  poisteného  vozidla
v  mieste  opravy  poškodeného  poisteného  vozídlci  v  Slo-
venskej republlke, ak nie je dojednané ĺnak

4)    Ak  sa  na  území Slovenskej  republiky  pre  danú  značku  alebo
typ poisteného vozidla nenachádza autorizovaná opravovňa,

po   oprave   poškodeného   pc)isteného   vozidla   v   opravovni
a  predložení účtovného doklaclu za opravu súvisiacu s danou

poistnou udalostctu poĺsťo\`,'ateť iihradí náklady vynaložené na
opravu  poškodeného  poisteného  vozidla  súvisiace  s  danou

poistnou  udalosťou  vo  výške  účtovanej  opravovňou,  najviac
však

a)     materíálové  náklady  maximáhe  do  vyšky  cien  originól-
nych  náhradných  dielov  a  materiálu  stanovených  výrc)b-
com/dovozcom   vozidiel   a/alebo   výrobcom/dovozcom
náhradných   díelov   a   materiálu,   ktoré   boli   použité   pri
oprave poisteného vozidla a  ktc>ré účtuje najbližšia zahra-

ničná autorizovQná opravovňa pre danú značku a typ po-
isteného vozídla,

b)    nákladyna prácu stanovené r`a základe časovych noriem
a  technologických  postupov  dodávaných  výrobcom  pre
danú značku a typ poisteného vozidla a hodinc)vej sadzby

za  opravu  účtovanej  najbližšou  zahľaničnou  autonzova-

nou opravovňou  pre dani`i značku a typ poistonóho ``/o7icl-

la,
5)     Pc> opra\,`e  pcyškodenéhc) čehéhoskla v ctpravovni a  predlože-

nĺ  Účtovného  dokladu  za  opravu  poisťovatel'  uhraď  ľ\áklady

vynaložené na c>pravu čelného skla poísteného vozidici vo \ĺýš-

ke  účtovanej  opravctvňou,  maximálne  však  do  \ĺýšky  30  Fuľ{

vrátane  DPH,  bez oh[adu  na  počet opravovaných  poškodení
súvisiacich s aanou  poistnou  udalostou`

ó)    Ak poĺstnĺk pi`somne požiada o stanove"e nákladov na c>pra-
vu   poškodeného  pc)isteného  vozídla  rozpočtom.  poisťovateľ

uhraclĺ  náklady súvisiace  s  danou  poistnou  udalost`ou  nasle-

dovne
a)     materiálové   náklady   do  výšky  cien   náhradných   clielov

a materíálu vyhovujúcej akosti, ak náhraclné c!iely o mate-

riál vyhovujúcej  akosti  nie sú  k ďscjozícii,  poisťovatel' ijhrci-

di materiálové náklady maximálne do výšky cien originál-

nych    nóhradiiých    dielov    a    niateriólu    stanovených
vyrobcom/dc>vozcom  voziďel  a/alebo  výrobcom/dovoz-
com   náhradnych   c}ielov  a   materiálu   pre   danú   značku

a typ  poistenéhc> voziďa vrátane  DPH  V pn'pade, ak  po-
istník  nepredloží dokiociy podra Čl. XIV bod  1  písm   n) VPP

poist'ovalel'  iihradí   maieriálové   náklady  vo   výške   /0   °/o
z ceny originálnych náhradných dielov súvisicicich s danou

poistnou  udalosťc>u.
b)    náklady nQ prácu stanovené na základe časovych nor'iem

a technologických  postupov dodavaných  výrobcom  vozi-
ďe[  r)re c]anú  znc]Čku  a  typ  poisteného vo7idla a  hoclino-

vej sadzby za opravu vo výške 10 EUR s DPH
7)     Ods   1)  až 4)  a  ods.  6)  tohto  Článku  sa  primerane  týkajú  tiež

oprovy poškodenej  poistenej nadštandardnej výbavy vozidlci.

8)     Poísťovate[ uhraclí účelne vyiiciložené náklady na vyprostenie,

odtiahnutie  a  uskladnenie  poškodeného  poisteného  vozidla

z miesta  poistnej  udalostí do miesta  uskladnenia  olebo opraL
vy v phom  rozsahu, ak vzmkli na záklacle jehc> pokynu

9)     Náklady  na   uskladnenie  vozidla   poškodeného  pn   poistnej
udolostí  uhradĺ  pc)Ísťovateĺ  za  dobu  nevyhnutnú  z  dôvociov

bezpečnos[ných,   hygienických  alebo  z   iného  verejneho  zá-
ujmu,  najviac však za dobu  30 dnĺ

Článok  Vll:  Postup  v  prípode  poistnej  udalosti  mimo  územia
Slovenskej republiky
1)     Ak  clošlo  k  poistnej  uc]alosti  mimo  územia  Slovenskej  republi-

ky, /e  poistník  pc>vinný preukázať jej  vziii<  predovšetkýĺT`  r,otvr-

clením policajných orgánov a vyplnením správy o nehode, za-

pisom   o   poškodení  vyhotoveným   zahraničným   partĺ`erom

poistovateťa,  prípadne  po dohocle s  poisťc>vateľom  ĺným  hocl-
noverným spÓsobom

2)    0  každom odťahu  na  územie Slovenskej  republiky rozhoduje

pďsťovateť alebo nĺm  pc>verená osctba
3)     Poisťovate[   uhraď   náklady   na   vyprostenie,   ocltiahnutie

a uskladnenie vozidlo poškodeného mmo územia Slovenskej
republiky  v  zmysle  ustanover\Í  ČI   Vl  ods   8)  a  ods   9)  týchto

OPP  0  účelnosti,  možr\osti, spÔsobe Q  rozsahu opra\ĺy vozid-
la v 7ahramčí  ro7hodne  pctisťovateť eš,te  pred začatim oprci`vy

4)     Náklady na  najnutnejšiu  opravu,  ktore  uhradí poistnĺk  (alebo

oprávnená osciba) v zahraničí sóm, budú hradené v ti,zemskei
mene   podra   aktuálnehc)   výmenného   kurzu   vyhlásenéĺ`ci

opróvneným subjektom  ku dňu vystavenia fciktúry, a  to v  rc>z-

sahu polstenia dojednaného v poístnej zmluve
5)     Ak  bolo  poskytnuté  poistné  plnenie  zahraničným  partnerom

poi5ťovate[a a pre poisťovateťo ne\/znikla povinnosť poskytnút'
ďalšie poistr,é  plnenie, je  pc)lstník pc>vinný hodnotu spoluúčos-
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ti  do  15  dní  pc) skončení \yšetrenia  pc>istnej  udalosti  vrátiť  po-

isťc)vate[ovi. Ak je hodnota spoluúčasti vyššia  než poistné plne-

nie ooskytnuté zahranlčným partnerom  poisťovate[a, je poist-
ník  po\/inny  vrátiť  poisťovateťovi  hodnotu  pc>istnéhc>  plne"a,

a  to  v  tiizemskej  rTiene  podl'a  plc]tného  kurzu  vyhláseného

oprávneným  subjektom  ku  dňu  plnenia  zahraničným  partne-
rom poisťovateťa

ó)    Ak  náklady  vyplatené  zahraničným  partnerom  poisťovateťa

v si'ivislosti s  poistnoii  uc)alosťciu  presiahli  polstné  plnenie,  kto-

ró je pcis{ovatel' po\Jinný \Jyplatiť, je poisinĺk povinný vrátiť roz-

diel  obc>ch  p[iiení  Doisťovateťow  do  15  dní  po  skončení vyšet-

renia  poistnej  udalostí.

7)    Ak sa vdôsledku poistnej udalosti mimo územia slovenskej re-

publiky poistník (alebo oprávnená osoba) nemôže s voziďom
vrátiť  na  územie  Slovenskej  republiky,  poisťovateť  uhradí  ná-

klady na jeho prepravu do miesta jeho trvalého bydliska, vrá-
tone nákladov na prepravu cestuj`Úcich, ktorí sa preukázate[ne

prepravovalí  poisteným  vozidlom,  a  to  do  výšky  cestovného
vlakom  11. triedy s  miestenkou

8)     Na tc>,čo pre prĺpad poistnej udalosti mimc) územia slovenskej

repiibli.ky nie ie upravené v tc)mtc> Článku OPP, sa použije čl, Vl

týchto OPP.

V Bratislave, schválené dňa 29.03.2019
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